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II

(Nelegislativní akty)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2023/647 

ze dne 13. ledna 2023, 

kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o schvalování zařízení zacházejících se 
zárodečnými produkty, sledovatelnost a veterinární požadavky při přemísťování zárodečných 

produktů určitých chovaných suchozemských zvířat v rámci Unie 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 2016 o nákazách zvířat a o změně 
a zrušení některých aktů v oblasti zdraví zvířat („právní rámec pro zdraví zvířat“) (1), a zejména na čl. 160 odst. 1 a 2, 
čl. 162 odst. 4 a čl. 164 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (EU) 2016/429 stanoví pravidla pro prevenci a tlumení nákaz zvířat, které se mohou přenášet na zvířata 
nebo na člověka, včetně pravidel týkajících se registrace a schvalování zařízení zacházejících se zárodečnými 
produkty, sledovatelnosti a veterinárních požadavků při přemísťování zásilek zárodečných produktů v rámci Unie. 
Nařízení (EU) 2016/429 rovněž zmocňuje Komisi, aby přijala pravidla, kterými se doplní některé méně podstatné 
prvky uvedeného nařízení prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci.

(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 (2) stanoví doplňující pravidla pro schvalování zařízení 
zacházejících se zárodečnými produkty, vedení záznamů a sledovatelnost zárodečných produktů a rovněž 
veterinární požadavky a požadavky na veterinární osvědčení při přemísťování zárodečných produktů určitých 
chovaných suchozemských zvířat v rámci Unie.

(3) Pravidla stanovená v tomto nařízení jsou potřebná pro doplnění pravidel stanovených v části IV hlavě I kapitole 5 
nařízení (EU) 2016/429, pokud jde o požadavky na sledovatelnost a veterinární požadavky a požadavky na 
veterinární osvědčení při přemísťování zásilek zárodečných produktů určitých chovaných suchozemských zvířat 
v rámci Unie, aby se zabránilo šíření nákaz zvířat uvedenými produkty v rámci Unie.

(4) Tato pravidla jsou do značné míry propojena a mnoho z nich má být uplatňováno společně. V zájmu jednoduchosti 
a transparentnosti a také pro usnadnění jejich uplatňování a vyloučení opakování by proto pravidla měla být 
stanovena v jednom právním aktu místo řady samostatných aktů s mnoha křížovými odkazy a rizikem opakování.

(1) Úř. věst. L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 ze dne 17. prosince 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o schvalování zařízení zacházejících se zárodečnými produkty, sledovatelnost 
a veterinární požadavky při přemísťování zárodečných produktů určitých chovaných suchozemských zvířat v rámci Unie 
(Úř. věst. L 174, 3.6.2020, s. 1).
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(5) Během provádění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 několik členských států a zúčastněných stran 
uvedlo, že v návaznosti na nedávný vývoj a specializace v odvětví zárodečných produktů by definice týmu pro 
odběr embryí měla zahrnovat i tým, který odebírá pouze neoplodněné oocyty a manipuluje s nimi. Uvedená 
definice a související požadavky by proto měly být změněny tak, aby se vztahovaly na tento tým.

(6) Zařízení pro zacházení se zárodečnými produkty, v nichž je prováděno zpracování, mohou být zapojena i do jiných 
procesů, než je sexování spermatu. V zájmu sledovatelnosti zpracovávaných produktů by doplňkové požadavky na 
sledovatelnost, které se dříve vztahovaly pouze na sexované sperma, měly být rozšířeny na všechny zpracovávané 
produkty.

(7) Článek 19 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 stanoví odchylku od veterinárních požadavků na 
dárcovská zvířata z řad skotu, prasat, ovcí, koz a koňovitých přemísťovaná mezi středisky pro odběr spermatu. Ze 
zkušenosti členských států a zúčastněných stran s prováděním uvedeného článku vyplynulo, že existuje právní 
nejistota, pokud jde o míru zapojení úředních veterinárních lékařů. Uvedený článek by proto měl být vyjasněn.

(8) Článek 36 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 stanoví veterinární požadavky na přemísťování 
zárodečných produktů psů a koček v rámci Unie, zejména za účelem zmírnění vztekliny a podpory dodržování 
preventivních veterinárních opatření proti Echinococcus multilocularis. Členské státy a zúčastněné strany zpochybnily 
relevanci a přiměřenost těchto požadavků. Vzhledem k tomu, že příslušné mezinárodní normy Světové organizace 
pro zdraví zvířat (WOAH) neobsahují srovnatelné požadavky, článek 36 nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/686 a související text v požadavcích týkajících se úřední certifikace a hlášení přemísťování zárodečných 
produktů psů a koček mezi členskými státy by měly být zrušeny.

(9) Část 2 přílohy II nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 stanoví další veterinární požadavky na dárcovská 
zvířata z řad prasat. V souladu s částí 2 kapitolou I bodem 1 písm. c) bodem iv) uvedené přílohy mají být zvířata 
pozitivní na infekci virem reprodukčního a respiračního syndromu prasat okamžitě odstraněna z karanténního 
zařízení. Členské státy a zúčastněné strany zpochybnily přiměřenost tohoto požadavku s ohledem na praktické 
a vědecky prokázané obtíže se stávajícími diagnostickými metodami. Nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/686 by proto mělo být změněno tak, aby stanovilo různé možnosti následných opatření při použití 
různých typů diagnostických metod k potvrzení, nebo vyloučení podezřelých případů v souladu s nařízením 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 (3).

(10) Část 2 přílohy II nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 stanoví další veterinární požadavky, včetně 
vyšetření prasat chovaných ve střediscích pro odběr spermatu na klasický mor prasat. Příslušné mezinárodní normy 
WOAH však nevyžadují vyšetření těchto zvířat v zemích, kde nebyla během předcházejících 12 měsíců hlášena 
ohniska klasického moru prasat a kde se během uvedené doby proti této nákaze neočkovalo. Vyšetření na uvedenou 
nákazu prasat chovaných ve střediscích pro odběr spermatu by proto v zemích, kde nebyl během předcházejících 12 
měsíců hlášen klasický mor prasat ani se proti němu během uvedené doby neočkovalo, již nemělo být prováděno.

(11) Odkazy na virus epizootického hemoragického onemocnění by měly být změněny tak, aby byly sladěny s odkazy na 
uvedený virus v jiných aktech Unie a aby se vyjasnilo, že se tato pravidla vztahují na všechny sérotypy uvedeného 
viru. Kromě toho by měly být požadavky týkající se infekce virem epizootického hemoragického onemocnění více 
sladěny s mezinárodními normami WOAH a měla by být stanovena možnost období prostého vektorů jako 
volitelného a doplňkového opatření ke zmírnění rizika souvisejícího s uvedenou infekcí, aby byl zajištěn bezpečný 
obchod se zárodečnými produkty skotu, ovcí a koz.

(3) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 ze dne 17. prosince 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro dozor, eradikační programy a status území prostého nákazy pro některé 
nákazy uvedené na seznamu a nově se objevující nákazy (Úř. věst. L 174, 3.6.2020, s. 211).
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(12) Příloha III nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 stanoví další veterinární požadavky ohledně přidávání 
antibiotik do spermatu, včetně jejich povinného přidávání do spermatu skotu a prasat. Ačkoli jsou uvedené 
požadavky v souladu s mezinárodními normami WOAH, u uvedených mezinárodních norem nyní probíhá proces 
jejich změn, které povedou k dobrovolnému, flexibilnějšímu a obezřetnějšímu používání antibiotik. Kromě toho 
z informací ve vědecké literatuře a od členských států a zúčastněných stran vyplývají podobné potřeby. Příslušné 
požadavky by proto měly být zjednodušeny a měly by se stát nepovinnými.

(13) Po vyhlášení nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 v Úředním věstníku Evropské unie byly zaznamenány 
určité podstatné chyby. Zejména formulace týkající se zabránění vstupu nepovolaných osob do středisek pro odběr 
spermatu a zařízení pro zpracování zárodečných produktů vedla k právní nejistotě. Kromě toho nesprávný odkaz 
v textu vztahující se na určité koňovité přicházející do středisek pro odběr spermatu pro koňovité nezáměrně 
změnil požadavky, jejichž splnění mají veterinární lékaři středisek zajistit. V zájmu právní jistoty a jasnosti by 
uvedené chyby měly být opraveny.

(14) Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno a opraveno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 se mění takto:

1) v čl. 1 odst. 7 se zrušuje písmeno a);

2) v článku 2 se bod 12 nahrazuje tímto:

„12) „týmem pro odběr embryí“ se rozumí zařízení zacházející se zárodečnými produkty, které zahrnuje skupinu 
odborníků nebo strukturu schválenou příslušným orgánem pro odběr, zpracování, skladování a přepravu oocytů 
nebo embryí skotu, prasat, ovcí, koz nebo koňovitých získaných in vivo určených pro přemístění do jiného členského 
státu, jak je uvedeno v článku 4;“

3) v článku 3 se písmeno b) nahrazuje tímto:

„b) skupina odborníků nebo struktura, na niž dohlíží týmový veterinární lékař oprávněný provádět odběr, zpracování 
a skladování oocytů nebo embryí skotu, prasat, ovcí, koz nebo koňovitých, o schválení jako tým pro odběr 
embryí;“

4) v čl. 4 odst. 1 písmenu b) se bod ii) nahrazuje tímto:

„ii) příloze I části 2 bodu 2, pokud jde o odběr, zpracování, skladování a přepravu oocytů nebo embryí skotu, prasat, 
ovcí, koz nebo koňovitých;“

5) v článku 10 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. V případě zárodečného produktu zpracovaného v jiném zařízení zacházejícím se zárodečnými produkty, než je 
zařízení zacházející se zárodečnými produkty, v němž byl proveden odběr, doplní provozovatel zařízení zacházejícího 
se zárodečnými produkty, v němž bylo provedeno zpracování, informace uvedené v odstavci 1 o informace, které 
umožní identifikovat jedinečné číslo schválení zařízení, v němž byl tento zárodečný produkt zpracován.“;

6) v článku 19 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. Provozovatelé přemístí dárcovská zvířata uvedená v návětí odstavce 1 pouze s předchozím souhlasem 
veterinárního lékaře střediska pro odběr spermatu určení.“;

7) článek 36 se zrušuje;

8) článek 39 se mění takto:

a) odstavec 1 se zrušuje;
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b) odstavec 4 se nahrazuje tímto:

„4. Úřední veterinární lékař provede kontroly a vyšetření stanovené v odstavcích 2 a 3 a vystaví veterinární 
osvědčení ve lhůtě 72 hodin před dobou odeslání zásilky zárodečných produktů.“;

9) článek 40 se nahrazuje tímto:

„Článek 40

Požadavky na veterinární osvědčení pro zásilky zárodečných produktů chovaných suchozemských zvířat 
jiných než z řad skotu, prasat, ovcí, koz nebo koňovitých přemísťované mezi členskými státy

Veterinární osvědčení pro přemísťování zásilek zárodečných produktů suchozemských zvířat jiných než z řad skotu, 
prasat, ovcí, koz nebo koňovitých chovaných v uzavřených zařízeních a zvířat čeledí Camelidae nebo Cervidae mezi 
členskými státy obsahuje alespoň informace uvedené v příloze IV bodě 2.“;

10) článek 41 se nahrazuje tímto:

„Článek 41

Požadavek na hlášení přemísťování zásilek zárodečných produktů chovaných suchozemských zvířat jiných 
než z řad skotu, prasat, ovcí, koz nebo koňovitých mezi členskými státy provozovateli předem

Při přemísťování zárodečných produktů suchozemských zvířat jiných než z řad skotu, prasat, ovcí, koz nebo 
koňovitých chovaných v uzavřených zařízeních nebo zvířat čeledí Camelidae nebo Cervidae do jiného členského státu 
provozovatel předem ohlásí příslušnému orgánu v členském státě původu zásilek zamýšlené přemístění uvedených 
zásilek zárodečných produktů.“

Článek 2

Přílohy I až IV nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 se mění v souladu s částí A přílohy tohoto nařízení.

Článek 3

Příloha I nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 se opravuje v souladu s částí B přílohy tohoto nařízení.

Článek 4

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 13. ledna 2023.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

ČÁST A

Přílohy I až IV nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 se mění takto:

1) příloha I se mění takto:

a) část 2 se mění takto:

i) v bodě 1 písmenu a) se bod v) nahrazuje tímto:

„v) označování pejet a jiných balení, do nichž se ukládají oocyty nebo embrya získaná in vivo v souladu 
s požadavky stanovenými v čl. 10 odst. 1 a 5;“

ii) bod 2 se nahrazuje tímto:

„2. Zařízení, vybavení a pracovní postupy týmu pro odběr embryí podle čl. 4 odst. 1 písm. b) bodu ii) splňují 
požadavky podle následujících písmen a) a b):

a) tým pro odběr embryí musí mít k dispozici laboratoř s náležitým vybavením, kde lze vyšetřovat, 
zpracovávat a balit oocyty nebo embrya získaná in vivo, a tato laboratoř musí být buď:

i) stálou laboratoří, která musí mít:

— místnost na zpracování oocytů nebo embryí získaných in vivo, fyzicky oddělenou od prostoru pro 
odběry od dárcovských zvířat,

— místnost nebo prostor pro čištění a sterilizaci nástrojů používaných pro odběr a zpracování 
oocytů nebo embryí získaných in vivo, s výjimkou případů používání pouze nového vybavení na 
jedno použití,

— místnost na skladování oocytů nebo embryí získaných in vivo,

nebo

ii) mobilní laboratoří, která musí:

— mít speciálně zařízenou část vozidla, rozdělenou na dva oddělené sektory: sterilní sektor – na 
vyšetřování a zpracování oocytů nebo embryí získaných in vivo a ukládací sektor – na vybavení 
a materiály používané ve styku s dárcovskými zvířaty,

— používat pouze nové vybavení na jedno použití, pokud se sterilizace vybavení a přívod tekutin 
a ostatních produktů potřebných pro odběr a zpracování oocytů nebo embryí získaných in vivo 
neprovádí ve stálé laboratoři.

Laboratoře podle bodů i) a ii) musí být navrženy a uspořádány tak, aby se zabránilo křížové 
kontaminaci oocytů nebo embryí získaných in vivo, a činnosti týmu se provádějí způsobem, který 
brání této křížové kontaminaci;

b) tým pro odběr embryí musí mít k dispozici skladovací prostory, které splňují tyto podmínky:

i) zahrnují alespoň jednu uzamykatelnou místnost na skladování oocytů nebo embryí získaných in vivo;

ii) umožňují snadné čištění a dezinfekci;

iii) musí trvale vést záznamy o všech přijímaných a vydávaných oocytech nebo embryích získaných in 
vivo;

iv) musí mít skladovací kontejnery na oocyty nebo embrya získaná in vivo.“;

b) v části 5 bodě 2 se zrušuje písmeno d);
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2) příloha II se mění takto:

a) v části 2 kapitole I bodě 1 písmenu c) se zrušuje bod iii);

b) v části 2 kapitole I bodě 1 písmenu c) se bod iv) nahrazuje tímto:

„iv) pokud jde o infekci virem reprodukčního a respiračního syndromu prasat, sérologické vyšetření (IPMA, IFA 
nebo ELISA) nebo test na genom viru (polymerázová řetězová reakce s reverzní transkripcí (RT-PCR), nested 
RT-PCR, RT-PCR v reálném čase).

Pokud jsou některá zvířata v sérologických vyšetřeních na infekci virem reprodukčního a respiračního 
syndromu prasat pozitivní, příslušný orgán klasifikuje všechna zvířata v karanténním zařízení jako podezřelý 
případ v souladu s čl. 9 odst. 1 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689. Provozovatel 
pozitivní zvířata v rámci karanténního zařízení okamžitě izoluje od ostatních zvířat. Příslušný orgán provede 
šetření s cílem potvrdit, nebo vyloučit infekci virem reprodukčního a respiračního syndromu prasat v souladu 
s článkem 8 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689.

Pokud jsou některá zvířata v testech na genom viru reprodukčního a respiračního syndromu prasat pozitivní, 
příslušný orgán klasifikuje všechna zvířata v karanténním zařízení jako potvrzený případ v souladu s čl. 9 
odst. 2 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689. Provozovatel tato zvířata z karanténního 
zařízení okamžitě odstraní a řídí se pokyny příslušného orgánu.“;

c) v části 2 kapitole I bodě 2 písmenu a) se bod iii) nahrazuje tímto:

„iii) pokud jde o klasický mor prasat, test ELISA na protilátky nebo sérumneutralizační test, v případě zvířat 
v členském státě nebo jeho pásmu, kde byl během předcházejících 12 měsíců hlášen klasický mor prasat nebo 
kde se během uvedené doby provádělo očkování proti této nákaze;“

d) v části 5 se kapitola III nahrazuje tímto:

„Kapitola III

Požadavky na skot, ovce a kozy, pokud jde o infekci virem epizootického hemoragického onemocnění

1. Skot, ovce a kozy, které jsou dárci spermatu, musí splňovat alespoň jednu z následujících podmínek:

a) byly po dobu alespoň 60 dnů před odběrem spermatu a v jeho průběhu ustájeny v členském státě nebo jeho 
pásmu, v němž nebyla hlášena infekce virem epizootického hemoragického onemocnění po dobu alespoň 
předchozích 2 let v okruhu 150 km kolem zařízení;

b) byly po dobu alespoň 60 dnů před odběrem spermatu a v jeho průběhu ustájeny v členském státě nebo jeho 
pásmu sezónně prostých infekce virem epizootického hemoragického onemocnění;

c) byly ustájeny v zařízení chráněném před vektory po dobu alespoň 60 dnů před odběrem spermatu a v jeho 
průběhu;

d) podstoupily sérologické vyšetření na detekci protilátek na infekci virem epizootického hemoragického 
onemocnění s negativními výsledky, a to alespoň každých 60 dnů po celou dobu odběru a v době 28 až 60 
dnů od data posledního odběru spermatu;

e) podstoupily vyšetření na určení původce infekce virem epizootického hemoragického onemocnění 
s negativními výsledky provedené na vzorcích krve odebraných při zahájení a při posledním odběru 
spermatu a v jeho průběhu v intervalech:

i) alespoň každých 7 dní v případě testu izolace viru, nebo

ii) alespoň každých 28 dní v případě PCR.
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2. Skot, ovce a kozy, které jsou dárci oocytů pro produkci embryí in vitro a dárci embryí získaných in vivo, musí 
splňovat alespoň jednu z následujících podmínek:

a) byly po dobu alespoň 60 dnů před odběrem oocytů nebo embryí a v jeho průběhu ustájeny v členském státě 
nebo jeho pásmu, v němž nebyla hlášena infekce virem epizootického hemoragického onemocnění po dobu 
alespoň předchozích 2 let v okruhu 150 km kolem zařízení;

b) byly po dobu alespoň 60 dnů před odběrem oocytů nebo embryí a v jeho průběhu ustájeny v členském státě 
nebo jeho pásmu sezónně prostých infekce virem epizootického hemoragického onemocnění;

c) byly ustájeny v zařízení chráněném před vektory po dobu alespoň 60 dnů před odběrem oocytů nebo embryí 
a v jeho průběhu;

d) podstoupily sérologické vyšetření na detekci protilátek na infekci virem epizootického hemoragického 
onemocnění s negativními výsledky na vzorku krve odebraném v době 28 až 60 dnů od data odběru oocytů 
nebo embryí;

e) podstoupily vyšetření na určení původce infekce virem epizootického hemoragického onemocnění 
s negativními výsledky na vzorku krve odebraném v den odběru oocytů nebo embryí.

3. Sperma použité k oplodnění oocytů musí být odebráno od zvířat, která splňují požadavky stanovené v bodě 1.“;

3) příloha III se mění takto:

a) v části 1 se bod 3 nahrazuje tímto:

„3. V případě potřeby se do spermatu mohou přidávat nebo mohou být obsažena v ředidlech spermatu antibiotika 
nebo směsi antibiotik.“;

b) v části 1 se zrušují body 4 a 5;

4) v příloze IV bodě 2 se uvozující věta nahrazuje tímto:

„Veterinární osvědčení pro zárodečné produkty suchozemských zvířat jiných než z řad skotu, prasat, ovcí, koz nebo 
koňovitých chovaných v uzavřených zařízeních a zvířat čeledí Camelidae nebo Cervidae, přemísťované mezi členskými 
státy, jak je uvedeno v článku 40, obsahuje alespoň tyto informace:“.

ČÁST B

Příloha I nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 se opravuje takto:

1) v části 1 bodě 1 písm. a) se bod iii) nahrazuje tímto:

„iii) bylo účinně zabráněno vstupu nepovolaných osob;“

2) v části 1 bodě 1 se písmeno e) nahrazuje tímto:

„e) veterinární lékař střediska pro odběr spermatu u koňovitých umístěných v blízkosti registrovaného zařízení, jež 
zahrnuje i středisko umělého oplodnění nebo plemenitby, zajistí, že koňovití přicházející do zařízení splňují 
požadavky čl. 23 odst. 1 písm. a), a může rozhodnout, že pokud nelze vyloučit přímý kontakt dárcovských hřebců 
s klisnami nebo kastrovanými hřebci z důvodu vydráždění nebo s nekastrovanými hřebci používanými v zařízení 
mimo středisko pro odběr spermatu k přirozené plemenitbě, musí tyto klisny a hřebci splňovat všechny požadavky 
čl. 23 odst. 1.“;

3) v části 4 bodě 1 písm. a) se bod ii) nahrazuje tímto:

„ii) bylo účinně zabráněno vstupu nepovolaných osob;“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2023/648 

ze dne 20. března 2023, 

kterým se schvaluje zdravotní tvrzení při označování potravin, jež se týká snížení rizika 
onemocnění 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 ze dne 20. prosince 2006 o výživových 
a zdravotních tvrzeních při označování potravin (1), a zejména na čl. 17 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle nařízení (ES) č. 1924/2006 jsou zdravotní tvrzení při označování potravin zakázána, pokud je Komise 
v souladu s uvedeným nařízením neschválí a nezařadí na seznam schválených zdravotních tvrzení.

(2) Nařízení (ES) č. 1924/2006 stanoví, že provozovatelé potravinářských podniků podávají žádosti o schválení 
zdravotních tvrzení příslušnému vnitrostátnímu orgánu členského státu. Příslušný vnitrostátní orgán postoupí 
platné žádosti Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (EFSA, dále jen „úřad“).

(3) Jakmile úřad žádost obdrží, neprodleně uvědomí ostatní členské státy a Komisi a k danému zdravotnímu tvrzení 
vydá své stanovisko.

(4) Komise rozhodne o schválení zdravotních tvrzení s ohledem na stanovisko úřadu.

(5) V návaznosti na žádost společnosti Laboratoire Lescuyer (dále jen „žadatel“) předloženou podle čl. 14 odst. 1 písm. a) 
nařízení (ES) č. 1924/2006 a zahrnující požadavek na ochranu údajů, jež jsou předmětem průmyslového vlastnictví, 
byl úřad požádán o vydání stanoviska k vědeckému odůvodnění zdravotního tvrzení týkajícího se kombinace 
extraktu ze suchých listů artyčoku standardizovaného v caffeoylchinových kyselinách, monakolinu K v červené 
fermentované rýži, polikosanolů získaných z cukrové třtiny, prokyanidolických oligomerů z kůry borovice 
přímořské, suchého česnekového extraktu standardizovaného v alicinu, D-alfa-tokoferol-hydrogen-sukcinátu, 
riboflavinu a inositol-hexanikotinátu (jež jsou obsaženy ve výrobku žadatele s názvem Limicol®) a snížení 
koncentrací LDL cholesterolu v krvi (2). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel takto: „Bylo prokázáno, že 
Limicol® snižuje hladinu cholesterolu v krvi. Vysoká hladina cholesterolu je rizikovým faktorem pro vznik 
ischemické choroby srdeční.“

(6) Dne 26. července 2013 obdržela Komise a členské státy od úřadu vědecké stanovisko (3) týkající se uvedené žádosti, 
ve kterém úřad dospěl k závěru, že na základě předložených údajů byl zjištěn příčinný vztah mezi užíváním 
kombinace extraktu ze suchých listů artyčoku standardizovaného v caffeoylchinových kyselinách, monakolinu 
K v červené fermentované rýži, polikosanolů získaných z cukrové třtiny, prokyanidolických oligomerů z kůry 
borovice přímořské, suchého česnekového extraktu standardizovaného v alicinu, D-alfa-tokoferol-hydrogen- 
sukcinátu, riboflavinu a inositol-hexanikotinátu v potravině, která byla předmětem tvrzení, a snížením koncentrací 
LDL cholesterolu v krvi. Zdravotní tvrzení formulované ve smyslu těchto závěrů by proto mělo být považováno za 
vyhovující požadavkům nařízení (ES) č. 1924/2006 a mělo by být zařazeno na seznam schválených zdravotních 
tvrzení platných pro Unii.

(1) Úř. věst. L 404, 30.12.2006, s. 9.
(2) Otázka č. EFSA-Q-2012-00968.
(3) EFSA Journal 2013;11(7):3327.
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(7) Úřad ve svém stanovisku uvedl, že by ke svým závěrům nemohl dospět, aniž by použil tři intervenční studie 
provedené u lidí (4), které žadatel prohlásil za své průmyslové vlastnictví.

(8) Poté, co Komise obdržela stanovisko úřadu, vyzvala žadatele, aby podrobněji objasnil odůvodnění, jež poskytl, 
pokud jde o jeho tvrzení, že uvedené tři intervenční studie provedené u lidí jsou předmětem jeho průmyslového 
vlastnictví a že má výhradní právo je používat v souladu s čl. 21 odst. 1 nařízení (ES) č. 1924/2006.

(9) Žadatel uvedl, že v době podání žádosti byly uvedené studie předmětem jeho průmyslového vlastnictví a že měl 
výhradní právo je používat, a že třetí strany tudíž nesměly mít ze zákona k dotčeným studiím přístup a nesměly je 
používat. Komise posoudila veškeré zdůvodnitelné informace, jež žadatel předložil, a dospěla k závěru, že žadatel 
dostatečně doložil splnění požadavků stanovených v čl. 21 odst. 1 nařízení (ES) č. 1924/2006, pokud jde o studie, 
které prohlásil za své průmyslové vlastnictví.

(10) Proto by po dobu pěti let ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost neměly být vědecké údaje a další informace 
obsažené v uvedených třech studiích použity ve prospěch žádného dalšího žadatele. V důsledku toho by používání 
zdravotního tvrzení schváleného tímto nařízením mělo být po dobu pěti let omezeno na žadatele.

(11) Omezení schválení tohoto tvrzení a využívání studií obsažených v souboru žadatele na výhradní použití žadatelem 
však nebrání tomu, aby o schválení shodného zdravotního tvrzení požádali další žadatelé, pokud se jejich žádost 
zakládá na zákonně získaných informacích, jež byly podkladem pro schválení podle tohoto nařízení.

(12) Jedním z cílů nařízení (ES) č. 1924/2006 je zajistit, aby zdravotní tvrzení byla pravdivá, srozumitelná, spolehlivá 
a užitečná pro spotřebitele, a v tomto kontextu je také třeba uvážit formulaci a prezentaci tvrzení. Je-li tedy tvrzení 
používané žadatelem formulováno tak, že má pro spotřebitele stejný význam jako toto schválené zdravotní tvrzení, 
neboť uvádí stejný vztah mezi kategorií potravin, potravinou nebo jednou její složkou a zdravím, měly by se na ně 
vztahovat tytéž podmínky používání jako podmínky schválené tímto nařízením.

(13) V souladu s článkem 20 nařízení (ES) č. 1924/2006 by proto měl být aktualizován rejstřík pro výživová a zdravotní 
tvrzení obsahující všechna schválená zdravotní tvrzení.

(4) Barrat E, Zaïr Y, Chauveau P, Maudet C, Housez B, Derbord E, Lescuyer JF, Bard JM, Cazaubiel M a Peltier SL, 2012, nezveřejněno; Effect 
on LDL-cholesterol of a large dose of a dietary portfolio supplement in subjects with untreated moderate hypercholesterolaemia: 
a double-blind, placebo-controlled study, zveřejněno jako: Barrat E, Zaïr Y, Sirvent P, Chauveau P, Maudet C, Housez B, Derbord E, 
Lescuyer JF, Bard JM, Cazaubiel M a Peltier SL, 2012; Effect on LDL-cholesterol of a large dose of a dietary supplement with plant 
extracts in subjects with untreated moderate hypercholesterolaemia: a randomised, double-blind, placebo-controlled study, European 
Journal of Nutrition, 25. prosince [EPUB před tiskem]; Barrat E, Zaïr Y, Ogier N, Housez B, Vergara C, Maudet C, Lescuyer JF, Bard JM, 
Carpentier YA, Cazaubiel M a Peltier SL, 2012, nezveřejněno; A dietary portfolio supplement substantially lowers LDL-cholesterol in 
subjects with moderate untreated hypercholesterolaemia: a randomised controlled study, zveřejněno jako: Barrat E, Zaïr Y, Ogier N, 
Housez B, Vergara C, Maudet C, Lescuyer JF, Bard JM, Carpentier YA, Cazaubiel M a Peltier SL, 2013; A combined natural supplement 
lowers LDL cholesterol in subjects with moderate untreated hypercholesterolemia: a randomized placebo-controlled trial. 
International Journal of Food Sciences and Nutrition, 2. července [EPUB před tiskem]; Ogier N, Amiot MJ, Georgé S, Maillot M, 
Mallmann C, Maraninchi M, Morange S, Lescuyer JF, Peltier SL a Cardinault N, 2013; LDL-cholesterol-lowering effect of a dietary 
supplement with plant extracts in subjects with moderate hypercholesterolemia, European Journal of Nutrition, 52, s. 547.
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(14) Komise při přijímání tohoto nařízení zvážila připomínky, které obdržela od žadatele podle čl. 16 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1924/2006.

(15) Přidávání určitých látek do potravin nebo jejich použití v potravinách se řídí zvláštními právními předpisy Unie 
a jednotlivých členských států, stejně jako klasifikace výrobků jako potravin nebo léčivých přípravků. Jakékoli 
rozhodnutí o zdravotním tvrzení v souladu s nařízením (ES) č. 1924/2006, jako je zařazení na seznam schválených 
tvrzení podle čl. 14 odst. 1 uvedeného nařízení, nepředstavuje povolení k uvedení dotyčné látky, k níž se tvrzení 
vztahuje, na trh, rozhodnutí o tom, zda lze danou látku používat v potravinách, ani klasifikaci určitého výrobku 
jako potraviny. Pokud jde konkrétně o monakoliny z červené fermentované rýže, nařízení Komise 
(EU) 2022/860 (5) upravilo jejich použití změnou přílohy III nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1925/2006 (6) tak, aby se tato látka doplnila na seznam „Látek podléhajících omezení“, a tím bylo povoleno 
používání monakolinů z červené fermentované rýže pouze za určitých podmínek. Nařízení (EU) 2022/860 rovněž 
stanoví patřičné požadavky na označování všech potravin obsahujících monakoliny z červené fermentované rýže.

(16) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Zdravotní tvrzení uvedené v příloze tohoto nařízení se zařadí na seznam schválených zdravotních tvrzení platných pro Unii 
stanovený v čl. 14 odst. 1 nařízení (ES) č. 1924/2006 a může být při dodržení podmínek stanovených v příloze tohoto 
nařízení uváděno na potravinách.

Článek 2

Pouze společnost Laboratoire Lescuyer (7) je oprávněna používat zdravotní tvrzení uvedené v příloze, a sice po dobu pěti let 
ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost v souladu s článkem 4 tohoto nařízení, pokud jiný žadatel neobdrží povolení 
používat stejné tvrzení bez odkazu na vědecké údaje chráněné podle článku 3 nebo se souhlasem společnosti Laboratoire 
Lescuyer. Po uplynutí uvedené doby může být uvedené zdravotní tvrzení používáno v souladu s podmínkami, které se na 
něj vztahují, jakýmkoli provozovatelem potravinářského podniku.

Článek 3

Vědecké údaje ze studií obsažené v žádosti, na jejichž základě úřad zdravotní tvrzení uvedené v článku 1 posuzoval a které 
splňují požadavky stanovené v čl. 21 odst. 1 nařízení (ES) č. 1924/2006, nesmí být po dobu pěti let ode dne vstupu tohoto 
nařízení v platnost použity ve prospěch jiného žadatele bez předchozího souhlasu společnosti Laboratoire Lescuyer.

Článek 4

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

(5) Nařízení Evropské komise (EU) 2022/860 ze dne 1. června 2022, kterým se mění příloha III nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1925/2006, pokud jde o monakoliny z červené fermentované rýže (Úř. věst. L 151, 2.6.2022, s. 37).

(6) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1925/2006 ze dne 20. prosince 2006 o přidávání vitaminů a minerálních látek 
a některých dalších látek do potravin (Úř. věst. L 404, 30.12.2006, s. 26).

(7) Adresa: ZAC de Belle Aire Nord, 15 rue le Corbusier, 17440 Aytré, Francie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 20. března 2023.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Schválené zdravotní tvrzení 

Žádost – příslušná 
ustanovení nařízení (ES) 

č. 1924/2006
Žadatel – adresa Živina, látka, potravina nebo 

kategorie potravin Tvrzení Podmínky používání tvrzení

Podmínky 
používání a/nebo 

omezení používání 
potraviny a/nebo 
doplňující sdělení 

nebo varování

Referenční číslo 
stanoviska EFSA

Zdravotní tvrzení 
o snížení rizika 
onemocnění podle čl. 14 
odst. 1 písm. a)

Laboratoire 
Lescuyer, ZAC de 
Belle Aire Nord, 
15 rue le 
Corbusier, 
17440 Aytré, 
Francie

Kombinace extraktu ze suchých 
listů artyčoku 
standardizovaného 
v caffeoylchinových kyselinách, 
monakolinu K v červené 
fermentované rýži, polikosanolů 
získaných z cukrové třtiny, 
prokyanidolických oligomerů 
z kůry borovice přímořské, 
suchého česnekového extraktu 
standardizovaného v alicinu, 
D-alfa-tokoferol-hydrogen- 
sukcinátu, riboflavinu a inositol- 
hexanikotinátu

Kombinace extraktu ze suchých 
listů artyčoku 
standardizovaného 
v caffeoylchinových kyselinách, 
monakolinu K v červené 
fermentované rýži, polikosanolů 
získaných z cukrové třtiny, 
prokyanidolických oligomerů 
z kůry borovice přímořské, 
suchého česnekového extraktu 
standardizovaného v alicinu, 
D-alfa-tokoferol-hydrogen- 
sukcinátu, riboflavinu a inositol- 
hexanikotinátu snižuje 
koncentraci LDL cholesterolu 
v krvi. Vysoká hladina LDL 
cholesterolu je rizikovým 
faktorem pro vznik ischemické 
choroby srdeční (1).

Tvrzení smí být použito pouze 
u doplňků stravy, které obsahují 
600 mg extraktu ze suchých listů 
artyčoku s 30–36 mg 
caffeoylchinových kyselin, 
500 mg červené fermentované 
rýže s 2 mg monakolinu K, 
10 mg polikosanolů získaných 
z cukrové třtiny, 20 mg extraktu 
z kůry borovice přímořské 
s 18 mg prokyanidolických 
oligomerů, 30 mg suchého 
česnekového extraktu s 0,25 mg 
alicinu, 30 mg ekvivalentů alfa- 
tokoferolu, 5 mg riboflavinu 
a 9 mg inositol-hexanikotinátu, 
rozdělených na tři denní dávky 
určené ke konzumaci při 
hlavních jídlech.

Q-2012-00968

(1) Schváleno dne 10. dubna 2023 a omezeno na použití společností Laboratoire Lescuyer, ZAC de Belle Aire Nord, 15 rue le Corbusier, 17440 Aytré, Francie na dobu pěti let.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2023/649 

ze dne 20. března 2023

o povolení L-argininu z Corynebacterium glutamicum CGMCC 20516 jako doplňkové látky pro 
všechny druhy zvířat 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody a postupy, 
na jejichž základě se povolení uděluje.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla podána žádost o povolení L-argininu z Corynebacterium 
glutamicum CGMCC 20516. Tato žádost byla podána spolu s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 
nařízení (ES) č. 1831/2003.

(3) Žádost se týká povolení L-argininu z Corynebacterium glutamicum CGMCC 20516 jako doplňkové látky pro všechny 
druhy zvířat se zařazením do kategorie doplňkových látek „nutriční doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„aminokyseliny, jejich soli a analogy“.

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) dospěl ve svém stanovisku ze dne 29. června 2022 (2)
k závěru, že L-arginin z Corynebacterium glutamicum CGMCC 20516 nemá za navržených podmínek použití 
nepříznivé účinky na bezpečnost spotřebitelů, na životní prostředí ani na zdraví zvířat, je-li podáván ve vhodném 
množství ve stravě podle nutričních potřeb cílového druhu a je-li zabráněno nutriční nevyváženosti způsobené 
souběžným podáváním L-argininu ve vodě k napájení a v krmivu.

(5) Úřad dále dospěl k závěru, že expozice uživatelů při vdechování je možná. Žadatel předložil bezpečnostní list 
požadovaný v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (3), který prokazuje, že 
doplňková látka může způsobit podráždění očí a kůže.

(6) Úřad dospěl k závěru, že doplňková látka může být účinná pro všechny druhy zvířat. Úřad zvláštní požadavky na 
monitorování po uvedení na trh nepovažuje za nutné. Úřad také ověřil zprávu o metodě analýzy doplňkové látky 
přidané do krmiv předloženou referenční laboratoří, zřízenou nařízením (ES) č. 1831/2003.

(7) Posouzení L-argininu z Corynebacterium glutamicum CGMCC 20516 prokazuje, že podmínky pro povolení stanovené 
v článku 5 nařízení (ES) č. 1831/2003 jsou splněny. Používání uvedené látky by proto mělo být povoleno. Komise se 
domnívá, že by měla být přijata vhodná ochranná opatření, aby se zabránilo nepříznivým účinkům na lidské zdraví, 
zejména pokud jde o uživatele doplňkové látky.

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) EFSA Journal 2022;20(7):7427.
(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 

chemických látek (REACH), o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady 
(EHS) č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).
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(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Látka uvedená v příloze, náležející do kategorie doplňkových látek „nutriční doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„aminokyseliny, jejich soli a analogy“, se povoluje jako doplňková látka ve výživě zvířat podle podmínek stanovených 
v uvedené příloze.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 20. března 2023.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Doplňková 
látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická metoda

Druh nebo 
kategorie 

zvířat

Maximální 
stáří

Mini
mální 
obsah

Maximální 
obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení

mg 
doplňkové látky/kg 

kompletního krmiva 
o obsahu vlhkosti 

12 %

3c365 L-arginin Složení doplňkové látky

≥ 98,5 % L-argininu (v sušině) a ≤ 1 % vody

Pevná forma

všechny 
druhy

— — — 1. Doplňková látka smí být používána 
ve vodě k napájení.

2. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixu musí být uvedeny pod
mínky skladování, stabilita při tepel
ném ošetření a stabilita ve vodě k na
pájení.

3. Na etiketě doplňkové látky a premixu 
musí být uvedeno: „Při podávání L-ar
gininu, zejména ve vodě k napájení, je 
třeba zohlednit všechny esenciální 
a podmíněně esenciální aminokyse
liny, aby se předešlo nevyváženosti.“

4. Pro uživatele doplňkové látky a pre
mixů musí provozovatelé krmivář
ských podniků stanovit provozní po
stupy a vhodná organizační opatření, 
které budou řešit případná rizika. 
V případě, že těmito postupy a opatře
ními nelze snížit rizika na přijatelnou 
úroveň, musí se doplňková látka a pre
mixy používat s vhodnými osobními 
ochrannými prostředky, včetně 
ochrany dýchacích cest, kůže a očí.

11.4.2033

Charakteristika účinné látky

L-arginin (kyselina (S)-2-amino- 
5-guanidinopentanová) z Corynebacterium 
glutamicum CGMCC 20516

Chemický vzorec: C6H14N4O2

Číslo CAS: 74-79-3

Analytická metoda (1)

Pro identifikaci L-argininu v doplňkové látce:

— Food Chemical Codex „L-arginine monograph“.

Pro stanovení argininu v doplňkové látce a ve vodě:

— ionexová chromatografie s postkolonovou deri
vatizací a optickou detekcí (IEC-VIS).

Pro stanovení argininu v premixech a kompletních 
krmivech:

— ionexová chromatografie s postkolonovou deri
vatizací a optickou detekcí (IEC-VIS), nařízení 
Komise (ES) č. 152/2009 (příloha III část F).

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa- 
evaluation-reports_en.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2023/650 

ze dne 20. března 2023

o povolení přípravku z karvakrolu, thymolu, D-karvonu, methylsalicylátu a L-mentolu jako 
doplňkové látky pro výkrm krůt, odchov krůt, výkrm menšinových druhů drůbeže a odchov 

menšinových druhů drůbeže (držitel povolení: Biomin GmbH) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody a postupy, 
na jejichž základě se povolení uděluje.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla podána žádost o povolení přípravku z karvakrolu, thymolu, 
D-karvonu, methylsalicylátu a L-mentolu. Tato žádost byla podána spolu s údaji a dokumenty požadovanými podle 
čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) č. 1831/2003.

(3) Žádost se týká povolení přípravku z karvakrolu, thymolu, D-karvonu, methylsalicylátu a L-mentolu jako doplňkové 
látky pro všechny druhy drůbeže se zařazením do kategorie doplňkových látek „zootechnické doplňkové látky“ 
a funkční skupiny „jiné zootechnické doplňkové látky“. Vzhledem k tomu, že tento přípravek byl již povolen pro 
téhož držitele povolení prováděcím nařízením Komise (EU) 2020/996 (2) jako doplňková látka pro výkrm kuřat, 
odchov kuřic a odchov menšinových druhů drůbeže, žádost o povolení v souladu s článkem 4 nařízení (ES) 
č. 1831/2003 se posuzuje pouze pro druhy, na něž se předchozí povolení nevztahovalo.

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) dospěl ve svém stanovisku ze dne 29. června 2022 (3)
k závěru, že přípravek z karvakrolu, thymolu, D-karvonu, methylsalicylátu a L-mentolu nemá za navržených 
podmínek použití nepříznivé účinky na bezpečnost spotřebitelů ani na životní prostředí a že výše uvedený 
přípravek je bezpečný pro výkrm, snášku nebo odchov druhů drůbeže. Vzhledem k tomu, že nebyly k dispozici 
dostatečné údaje, nemohl úřad dospět k závěru o bezpečnosti uvedeného přípravku pro snášku nebo odchov 
drůbeže. Úřad rovněž dospěl k závěru, že expozice uživatelů při vdechování je nepravděpodobná a že závěry 
předchozího stanoviska týkající se bezpečnosti pro uživatele se vztahují i na toto posouzení. V souvislosti 
s předchozím stanoviskem k této doplňkové látce, které bylo přijato dne 15. května 2019 (4), popisoval 
bezpečnostní list požadovaný nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (5) podráždění kůže, 
podráždění očí a alergickou kožní reakci. Úřad navíc dospěl k závěru, že doplňková látka může být účinná pro 

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2020/996 ze dne 9. července 2020 o povolení přípravku z karvakrolu, thymolu, d-karvonu, 

methylsalicylátu a l-mentolu jako doplňkové látky pro výkrm kuřat, odchov kuřic a odchov menšinových druhů drůbeže (držitel 
povolení Biomin GmbH) (Úř. věst. L 221, 10.7.2020, s. 87).

(3) EFSA Journal 2022; 20(9):7429.
(4) EFSA Journal 2019;17(6):5724.
(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 

chemických látek (REACH), o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady 
(EHS) č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).

CS Úřední věstník Evropské unie L 81/16 21.3.2023  



výkrm kuřat. Tento závěr mohl být extrapolován i na výkrm krůt, odchov krůt, výkrm menšinových druhů drůbeže 
a odchov menšinových druhů drůbeže. Vzhledem k tomu, že nebyly k dispozici dostatečné údaje, nemohl úřad 
dospět k závěru o účinnosti u nosnic nebo jiných druhů drůbeže určených ke snášce nebo chovu. Úřad zvláštní 
požadavky na monitorování po uvedení na trh nepovažuje za nutné. Úřad také ověřil zprávu o metodě analýzy 
doplňkové látky přidané do krmiv předloženou referenční laboratoří, zřízenou nařízením (ES) č. 1831/2003.

(5) Posouzení přípravku z karvakrolu, thymolu, D-karvonu, methylsalicylátu a L-mentolu prokazuje, že podmínky pro 
povolení stanovené v článku 5 nařízení (ES) č. 1831/2003 jsou splněny. Používání uvedeného přípravku by proto 
mělo být povoleno pro výkrm krůt, odchov krůt, výkrm menšinových druhů drůbeže a odchov menšinových druhů 
drůbeže. Komise se domnívá, že by měla být přijata vhodná ochranná opatření, aby se zabránilo nepříznivým 
účinkům na lidské zdraví, zejména pokud jde o uživatele uvedené doplňkové látky.

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňkových látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„jiné zootechnické doplňkové látky“, se povoluje jako doplňková látka ve výživě zvířat podle podmínek stanovených 
v uvedené příloze.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 20. března 2023.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Jméno 
držitele 

povolení

Doplňková 
látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická metoda Druh nebo 

kategorie zvířat
Maximální 

stáří

Mini
mální 
obsah

Maximální 
obsah Jiná ustanovení

Konec 
platnosti 
povolení

mg 
doplňkové látky/kg 

kompletního krmiva 
o obsahu vlhkosti 

12 %

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: jiné zootechnické doplňkové látky (zlepšení parametrů užitkovosti)

4d20 Biomin 
GmbH

Přípravek 
z karvakrolu, 
thymolu, D- 
karvonu, 
methylsali
cylátu a L- 
mentolu

Složení doplňkové látky
Přípravek z:

— karvakrolu (120–160 mg/g)
— thymolu (1–3 mg/g)
— D-karvonu (3–6 mg/g)
— methylsalicylátu (10–35 mg/g)
— L-mentolu (30–55 mg/g)
— amorfního oxidu křemičitého (nejvýše 

100 mg/g)
— hydrogenovaného rostlinného oleje (nejvýše 

700 mg/g)

Pevná kapslová forma

Výkrm krůt

Odchov krůt

Výkrm 
menšinových 

druhů 
drůbeže

Odchov 
menšinových 

druhů 
drůbeže

– 65 105 1. V návodu pro použití do
plňkové látky a premixů musí 
být uvedeny podmínky skla
dování a stabilita při tepel
ném ošetření.

2. Doplňková látka se nesmí 
používat s jinými zdroji kar
vakrolu, thymolu, D-kar
vonu, methylsalicylátu 
a L-mentolu.

3. Pro uživatele doplňkové látky 
a premixů musí provozova
telé krmivářských podniků 
stanovit provozní postupy 
a organizační opatření, které 
budou řešit případná rizika 
vyplývající z jejich použití. 
Pokud uvedená rizika nelze 
těmito postupy a opatřeními 
vyloučit nebo snížit na mini
mum, musí se doplňková 
látka a premixy používat 
s osobními ochrannými pro
středky, včetně ochrany po
kožky a očí.

11.4.2033

Charakteristika účinné látky

karvakrol (číslo CAS: 499-75-2)
thymol (číslo CAS: 89-83-8)
D-karvon (číslo CAS: 2244-16-8) Methylsalicylát 
(číslo CAS: 119-36-8)
- L-mentol (číslo CAS: 2216-51-8)

Analytická metoda (1)

Kvantifikace účinných látek:
plynová chromatografie s plamenově ionizační 
detekcí (GC-FID).

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2023/651 

ze dne 20. března 2023

o povolení riboflavinu (vitamin B2) z Bacillus subtilis KCCM 10445 a přípravku riboflavinu z Bacillus 
subtilis KCCM 10445 jako doplňkových látek pro všechny druhy zvířat 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody a postupy, 
na jejichž základě se povolení uděluje.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla podána žádost o povolení 98 % riboflavinu (vitamin B2) 
z Bacillus subtilis KCCM 10445 a přípravku 80 % riboflavinu z Bacillus subtilis KCCM 10445. Tato žádost byla 
podána spolu s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) č. 1831/2003.

(3) Žádost se týká povolení riboflavinu z Bacillus subtilis KCCM 10445 a přípravku riboflavinu z Bacillus subtilis KCCM 
10445 jako doplňkových látek pro všechny druhy zvířat se zařazením do kategorie „nutriční doplňkové látky“ 
a funkční skupiny „vitaminy, provitaminy a chemicky přesně definované látky se srovnatelným účinkem“.

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) ve svých stanoviscích ze dne 5. května 2021 (2)
a 27. září 2022 (3) dospěl k závěru, že za navržených podmínek užití nemá riboflavin (98 %) z Bacillus subtilis 
KCCM 10445 a přípravek riboflavinu (80 %) z Bacillus subtilis KCCM 10445 nepříznivé účinky na zdraví zvířat, 
bezpečnost spotřebitelů ani na životní prostředí. Úřad dále dospěl k závěru, že přípravek riboflavinu není 
nebezpečný při vdechování. Vzhledem k tomu, že nejsou k dispozici žádné údaje, nelze dospět k závěrům 
o možném riziku při vdechování riboflavinu z Bacillus subtilis KCCM 10445. Ani riboflavin, ani přípravek 
riboflavinu nejsou dráždivé pro kůži nebo oči. Vzhledem k tomu, že nebyly k dispozici žádné údaje, nelze navíc 
dospět k závěrům o potenciálu senzibilizace kůže u riboflavinu z Bacillus subtilis KCCM 10445 a přípravku 
riboflavinu z Bacillus subtilis KCCM 10445.

(5) Úřad dospěl k závěru, že riboflavin z Bacillus subtilis KCCM 10445 a přípravek riboflavinu z Bacillus subtilis KCCM 
10445 jsou účinným zdrojem při uspokojování výživových potřeb zvířat, jsou-li podávány v krmivu a/nebo ve 
vodě k napájení. Úřad zvláštní požadavky na monitorování po uvedení na trh nepovažuje za nutné. Úřad také ověřil 
zprávu o metodách analýzy těchto doplňkových látek přidaných do krmiv předloženou referenční laboratoří, 
zřízenou nařízením (ES) č. 1831/2003.

(6) Povolení riboflavinu z Bacillus subtilis KCCM 10445 o čistotě nejméně 80 % bylo dříve zamítnuto a stávající zásoby 
uvedené doplňkové látky a krmiv, která ji obsahují, měly být staženy z trhu, jak stanoví prováděcí nařízení Komise 
(EU) 2018/1254 (4), a to z důvodu přítomnosti životaschopných buněk a rekombinantní DNA z geneticky 
modifikovaného produkčního kmene Bacillus subtilis KCCM 10445, který nese geny antimikrobiální rezistence 
a představuje riziko pro cílové druhy, spotřebitele, uživatele a životní prostředí. Riboflavin, jehož povolení bylo 

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) EFSA Journal 2021;19(6):6629.
(3) EFSA Journal 2022;20(10):7607.
(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/1254 ze dne 19. září 2018 o zamítnutí povolení riboflavinu (80 %) z Bacillus subtilis KCCM- 

10445 jako doplňkové látky patřící do funkční skupiny vitaminy, provitaminy a chemicky přesně definované látky se srovnatelným 
účinkem (Úř. věst. L 237, 20.9.2018, s. 5).
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zamítnuto, jakož i stávající riboflavin (98 %) z Bacillus subtilis KCCM 10445 a přípravek riboflavinu (80 %) z Bacillus 
subtilis KCCM 10445 se vyrábějí ze stejného produkčního kmene (Bacillus subtilis KCCM 10445). Došlo však ke 
zlepšení čistoty riboflavinu, a to zvýšením z 80 % v povolení, které bylo zamítnuto, na 98 % v tomto povolení. Ve 
svých výše uvedených stanoviscích úřad uvedl, že životaschopné buňky a rekombinantní DNA u Bacillus subtilis 
KCCM 10445 nebyly zjištěny v riboflavinu a v přípravku riboflavinu, které jsou předmětem této žádosti, a že proto 
uvedené doplňkové látky nepředstavují žádné bezpečnostní riziko související s genetickou modifikací daného 
produkčního kmene.

(7) Posouzení riboflavinu z Bacillus subtilis KCCM 10445 a přípravku riboflavinu z Bacillus subtilis KCCM 10445 
prokazuje, že podmínky pro povolení stanovené v článku 5 nařízení (ES) č. 1831/2003 jsou splněny. Proto by 
používání uvedené látky a uvedeného přípravku mělo být povoleno. Kromě toho se Komise domnívá, že by měla 
být přijata vhodná ochranná opatření, aby se zabránilo nepříznivým účinkům na lidské zdraví, zejména pokud jde 
o uživatele uvedených doplňkových látek.

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Látka a přípravek uvedené v příloze, náležející do kategorie doplňkových látek „nutriční doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„vitaminy, provitaminy a chemicky přesně definované látky se srovnatelným účinkem“, se povolují jako doplňkové látky ve 
výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené příloze.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 20. března 2023.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Doplňková 
látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická metoda

Druh nebo 
kategorie 

zvířat

Maximální 
stáří

Minimální 
obsah

Maximální 
obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení

mg účinné látky/kg 
kompletního krmiva 

o obsahu vlhkosti 
12 %

Kategorie: nutriční doplňkové látky. Funkční skupina: vitaminy, provitaminy a chemicky přesně definované látky se srovnatelným účinkem.

3a825 iii „Riboflavin“ 
nebo „vitamin 

B2“

Složení doplňkové látky

Riboflavin s maximálním obsahem vody 1,5 %
Pevná forma

Všechny 
druhy 
zvířat

— — — 1. Doplňková látka smí být používána 
ve vodě k napájení.

2. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixů musí být uvedeny pod
mínky skladování, stabilita při tepel
ném ošetření a stabilita ve vodě k na
pájení.

3. Pro uživatele doplňkové látky a pre
mixů musí provozovatelé krmivář
ských podniků stanovit provozní po
stupy a organizační opatření, které 
budou řešit případná rizika vyplýva
jící z jejich použití. Pokud uvedená 
rizika nelze těmito postupy a opatře
ními vyloučit nebo snížit na mini
mum, musí se doplňková látka a pre
mixy používat s vhodnými osobními 
ochrannými prostředky, včetně 
ochrany pokožky a dýchacích cest.

11.4.2033

Charakteristika účinné látky

Chemický vzorec: C17H20N4O6

CAS: 83-88-5
Čistota: nejméně 98 %
Získaný fermentací pomocí Bacillus subtilis KCCM 
10445

Analytická metoda (1)

Pro stanovení riboflavinu v doplňkové látce: – 
Evropský lékopis Ph. Eur 01/2008:0292
Pro stanovení riboflavinu v premixech: – 
vysokoúčinná kapalinová chromatografie s UV 
detekcí (HPLC-UV) - VDLUFA Bd. III, 13.9.1
Pro stanovení riboflavinu (jako vitaminu B2 celkem) 
v krmných směsích a ve vodě: – vysokoúčinná 
kapalinová chromatografie s fluorescenční detekcí 
(HPLCFLD) - EN 14152

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
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Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Doplňková 
látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická metoda

Druh nebo 
kategorie 

zvířat

Maximální 
stáří

Minimální 
obsah

Maximální 
obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení

mg účinné látky/kg 
kompletního krmiva 

o obsahu vlhkosti 
12 %

Kategorie: nutriční doplňkové látky. Funkční skupina: vitaminy, provitaminy a chemicky přesně definované látky se srovnatelným účinkem.

3a825 iv „Riboflavin“ 
nebo „vitamin 

B2“

Složení doplňkové látky

Přípravek obsahující nejméně 80 % riboflavinu 
a nejvýše 3 % vody
Pevná forma

Všechny 
druhy 
zvířat

— — — 1. Doplňková látka smí být používána 
ve vodě k napájení.

2. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixů musí být uvedeny pod
mínky skladování, stabilita při tepel
ném ošetření a stabilita ve vodě k na
pájení.

3. Pro uživatele doplňkové látky a pre
mixů musí provozovatelé krmivář
ských podniků stanovit provozní po
stupy a organizační opatření, které 
budou řešit případná rizika vyplýva
jící z jejich použití. Pokud uvedená 
rizika nelze těmito postupy a opatře
ními vyloučit nebo snížit na mini
mum, musí se doplňková látka a pre
mixy používat s vhodnými osobními 
ochrannými prostředky, včetně 
ochrany pokožky.

11.4.2033

Charakteristika účinné látky

Chemický vzorec: C17H20N4O6

CAS: 83-88-5
Čistota: nejméně 98 %
Získaný fermentací pomocí Bacillus subtilis KCCM 
10445

Analytická metoda (1)

Pro stanovení riboflavinu v doplňkové látce: 
Evropský lékopis Ph. Eur. monograph:0292
Pro stanovení riboflavinu v premixech: – 
vysokoúčinná kapalinová chromatografie s UV 
detekcí (HPLC-UV) - VDLUFA Bd. III, 13.9.1
Pro stanovení riboflavinu (jako vitaminu B2 celkem) 
v krmných směsích a ve vodě: – vysokoúčinná 
kapalinová chromatografie s fluorescenční detekcí 
(HPLCFLD) - EN 14152

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2023/652 

ze dne 20. března 2023, 

kterým se povoluje uvedení pražených a pufovaných jader ze semen Euryale ferox Salisb. (leknínec 
hrozivý) na trh jako tradiční potraviny ze třetí země podle nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) 2015/2283 a kterým se mění prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/2470 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/2283 ze dne 25. listopadu 2015 o nových potravinách, 
o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 258/97 a nařízení Komise (ES) č. 1852/2001 (1), a zejména na čl. 15 odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (EU) 2015/2283 stanoví, že na trh v Unii smějí být uváděny pouze nové potraviny povolené a zařazené na 
seznam Unie. Na základě definice stanovené v čl. 3 odst. 2 písm. c) nařízení (EU) 2015/2283 se tradiční potravina ze 
třetí země považuje za novou potravinu.

(2) V souladu s článkem 8 nařízení (EU) 2015/2283 byl prováděcím nařízením Komise (EU) 2017/2470 (2) zřízen 
seznam Unie pro nové potraviny.

(3) Dne 8. října 2021 předložila společnost Zenko Superfoods Pte. Ltd. (dále jen „žadatel“) Komisi oznámení o svém 
záměru uvést pražená a pufovaná jádra ze semen Euryale ferox Salisb. (leknínec hrozivý) na trh Unie jako tradiční 
potravinu ze třetí země v souladu s článkem 14 nařízení (EU) 2015/2283. Žadatel požádal, aby byla pražená 
a pufovaná jádra ze semen Euryale ferox Salisb. (leknínec hrozivý) používána jako taková běžnou populací v podobě 
snacků.

(4) V souladu s čl. 7 odst. 3 prováděcího nařízení Komise (EU) 2017/2468 (3) požádala Komise žadatele o doplňující 
informace ohledně požadavků na platnost oznámení. Požadované informace byly předloženy dne 9. února 2022.

(5) Uvedené oznámení je v souladu s požadavky stanovenými v článku 14 nařízení (EU) 2015/2283. Údaje předložené 
žadatelem prokazují, že pražená a pufovaná jádra ze semen Euryale ferox Salisb. (leknínec hrozivý) konzumovaná 
jako taková v podobě snacků mají historii bezpečného používání potraviny v Indii.

(6) V souladu s čl. 15 odst. 1 nařízení (EU) 2015/2283 zaslala Komise dne 22. března 2022 platné oznámení členským 
státům a Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“).

(7) Členské státy ani úřad v rámci čtyřměsíční lhůty stanovené v čl. 15 odst. 2 nařízení (EU) 2015/2283 nepředložily 
Komisi žádné řádně odůvodněné námitky týkající se bezpečnosti uvedení pražených a pufovaných jader ze semen 
Euryale ferox Salisb. (leknínec hrozivý) na trh v Unii.

(1) Úř. věst. L 327, 11.12.2015, s. 1.
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/2470 ze dne 20. prosince 2017, kterým se zřizuje seznam Unie pro nové potraviny v souladu 

s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/2283 o nových potravinách (Úř. věst. L 351, 30.12.2017, s. 72).
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/2468 ze dne 20. prosince 2017, kterým se stanoví administrativní a vědecké požadavky na 

tradiční potraviny ze třetích zemí v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/2283 o nových potravinách 
(Úř. věst. L 351, 30.12.2017, s. 55).
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(8) Dne 5. září 2022 zveřejnil úřad technickou zprávu o oznámení pražených a pufovaných jader ze semen Euryale ferox 
Salisb. (leknínec hrozivý) jako tradiční potraviny ze třetí země podle článku 14 nařízení (EU) 2015/2283 (4). Úřad 
dospěl k závěru, že dostupné údaje o složení a historii používání pražených a pufovaných jader ze semen Euryale 
ferox Salisb. (leknínec hrozivý) nevyvolávají obavy o bezpečnost.

(9) Komise by proto měla povolit uvedení pražených a pufovaných jader ze semen Euryale ferox Salisb. (leknínec hrozivý) 
jako takových v podobě snacku na trh v Unii a odpovídajícím způsobem aktualizovat seznam Unie pro nové 
potraviny.

(10) Pražená a pufovaná jádra ze semen Euryale ferox Salisb. (leknínec hrozivý) by měla být zařazena jako tradiční 
potravina ze třetí země na seznam Unie pro nové potraviny zřízený prováděcím nařízením (EU) 2017/2470. 
Příloha prováděcího nařízení (EU) 2017/2470 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Povoluje se uvedení pražených a pufovaných jader ze semen Euryale ferox Salisb. (leknínec hrozivý) na trh v Unii.

Pražená a pufovaná jádra ze semen Euryale ferox Salisb. (leknínec hrozivý) se zařazují jako tradiční potravina ze třetí země na 
seznam Unie pro nové potraviny zřízený prováděcím nařízením (EU) 2017/2470.

2. Příloha prováděcího nařízení (EU) 2017/2470 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 20. března 2023.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(4) EFSA Journal 2022;19(9):EN-7538. https://doi.org/10.2903/sp.efsa.2022.EN-7538.
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PŘÍLOHA 

Příloha prováděcího nařízení (EU) 2017/2470 se mění takto:

1) Do tabulky 1 (Povolené nové potraviny) se vkládá nový záznam, který zní:

Povolená nová potravina Podmínky, za nichž smí být nová potravina používána Doplňkové zvláštní požadavky na označování Další požadavky

„Pražená a pufovaná jádra ze semen 
Euryale ferox Salisb. (leknínec hrozivý) 
(Tradiční potravina ze třetí země)

Specifikovaná kategorie potravin Maximální množství V označení potravin obsahujících tuto novou 
potravinu se použije název „pražená semena 
Euryale ferox“ nebo „pražená semena leknínce 
hrozivého (Euryale ferox)““

Zpracované ořechy

2) Do tabulky 2 (Specifikace) se vkládá nový záznam, který zní:

Povolená nová potravina Specifikace

„Pražená a pufovaná jádra ze semen Euryale ferox Salisb. 
(leknínec hrozivý) (Tradiční potravina ze třetí země)

Popis/definice
Tradiční potravina sestává z pražených a pufovaných jader ze semen čerstvých rostlin druhu Euryale ferox Salisb. (čeleď: 
Nymphaeaceae, běžně označovaného také jako leknínec hrozivý), ke konzumaci v podobě snacku. Tradiční potravina se 
vyrábí řadou kroků, které zahrnují sběr, mytí a sušení semen, první pražení v oleji, temperování při okolních teplotách, 
následné druhé pražení v oleji k docílení pufovaných jader, po němž následuje rozbíjení horkých semen, aby se pufovaná 
jádra uvolnila. Tradiční potravina se rovněž nazývá leknínec hrozivý.

Typické nutriční složky:
Tuky: 13,0 g/100 g
Sacharidy: 75,0 g/100 g
Vláknina: 2,5 g/100 g
Bílkoviny: 7 g/100 g
Vlhkost (% hmot.): < 5,0
Popel: < 0,5 g/100 g
Mikrobiologická kritéria:
Počet mikroorganismů celkem: < 103 KTJ/g
Počet kvasinek a plísní celkem: < 100 KTJ/g
Enterobacteriaceae celkem: < 10 KTJ/g
Salmonella spp.: Nepřítomnost ve 25 g
Listeria monocytogenes: Nepřítomnost ve 25 g
Těžké kovy:
Selen: ≤ 0,8 mg/kg
Měď: ≤ 30,0 mg/kg
Olovo: ≤ 0,1 mg/kg
Arsen: ≤ 0,1 mg/kg
Kadmium: ≤ 0,1 mg/kg
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Cín: ≤ 3,5 mg/kg
Rtuť: ≤ 0,025 mg/kg
Mykotoxiny:
Aflatoxin B1: ≤ 2,0 μg/kg
Suma aflatoxinů B1, B2, G1 a G2: ≤ 4,0 μg/kg
Ochratoxin A: ≤ 1,0 μg/kg
Citrinin: ≤ 20,0 μg/kg
Kyanotoxiny:
Mikrocystiny: ≤ 0,0015 mg/kg
Pesticidy:
Pesticidy: ≤ 0,01 mg/kg
Kontaminující látky z výroby:
Akrylamid: ≤ 40,0 μg/kg
Suma PAU: ≤ 10,0 μg/kg
Suma PCB s dioxinovým efektem: ≤ 0,35 pg/g
3-MCPD: ≤ 20,0 μg/kg
Glycidylestery mastných kyselin vyjádřené jako glycidol: ≤ 500,0 μg/kg
Suma 3-MCPD a esterů 3-MCPD s mastnými kyselinami: ≤ 750,0 μg/kg

KTJ: kolonii tvořící jednotky; PAU: polycyklické aromatické uhlovodíky; PCB: polychlorované bifenyly; 3-MCPD: 
3-monochlorpropandiol.“
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ROZHODNUTÍ

ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2023/653 

ze dne 20. března 2023, 

kterým se mění rozhodnutí (SZBP) 2020/472 o vojenské operaci Evropské unie ve Středomoří 
(EUNAVFOR MED IRINI) 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 42 odst. 4 a čl. 43 odst. 2 této smlouvy,

s ohledem na návrh vysokého představitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 31. března 2020 přijala Rada rozhodnutí (SZBP) 2020/472 (1), kterým byla zřízena vojenská operace Evropské 
unie ve Středomoří (EUNAVFOR MED IRINI).

(2) Dne 26. března 2021 Rada v návaznosti na strategický přezkum operace přijala rozhodnutí (SZBP) 2021/542 (2), 
kterým mimo jiné operaci EUNAVFOR MED IRINI prodloužila do 31. března 2023.

(3) V rámci strategického přezkumu operace se Politický a bezpečnostní výbor dohodl, že operace EUNAVFOR MED 
IRINI by měla být prodloužena do 31. března 2025.

(4) I nadále by mělo být usnadňováno odstraňování zbraní a souvisejícího materiálu zajištěného operací EUNAVFOR 
MED IRINI.

(5) Rozhodnutí (SZBP) 2020/472 by mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Rozhodnutí (SZBP) 2020/472 se mění takto:

1) v čl. 2 odst. 5 se třetí pododstavec nahrazuje tímto:

„Členský stát, který je operaci EUNAVFOR MED IRINI nápomocen při odstraňování zajištěných zbraní a souvisejícího 
materiálu, se poté, co je operací EUNAVFOR MED IRINI vyrozuměn o osvědčení o zajištění, zavazuje co nejrychleji 
dokončit postupy nutné k umožnění odstranění zajištěných věcí v rámci platného práva a postupů. Operace 
EUNAVFOR MED IRINI tomuto členskému státu vystaví osvědčení o odstranění.“;

2) v článku 13 se doplňuje nový odstavec, který zní:

„4. Referenční částka určená na krytí společných nákladů operace EUNAVFOR MED IRINI na období od 1. dubna 
2023 do 31. března 2025 činí 16 921 000 EUR. Procentní sazba referenční částky podle čl. 51 odst. 2 rozhodnutí 
(SZBP) 2021/509 činí 10 % v prostředcích na závazky a 5 % v prostředcích na platby.“;

(1) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2020/472 ze dne 31. března 2020 o vojenské operaci Evropské unie ve Středomoří (EUNAVFOR MED IRINI) 
(Úř. věst. L 101, 1.4.2020, s. 4).

(2) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2021/542 ze dne 26. března 2021, kterým se mění rozhodnutí (SZBP) 2020/472 o vojenské operaci 
Evropské unie ve Středomoří (EUNAVFOR MED IRINI) (Úř. věst. L 108, 29.3.2021, s. 57).
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3) v článku 15 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. Operace EUNAVFOR MED IRINI bude ukončena dne 31. března 2025.“

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 20. března 2023.

Za Radu
předseda

J. BORRELL FONTELLES
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ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2023/654 

ze dne 20. března 2023

na podporu provádění rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 1540 (2004) o nešíření zbraní hromadného 
ničení a jejich nosičů 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 28 odst. 1 a čl. 31 odst. 1 této smlouvy,

s ohledem na návrh vysokého představitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 12. prosince 2003 přijala Evropská rada strategii EU proti šíření zbraní hromadného ničení, jejíž kapitola III 
obsahuje seznam opatření, jež mají být přijata v Unii i ve třetích zemích za účelem boje proti tomuto šíření.

(2) Dne 28. dubna 2004 přijala Rada bezpečnosti Organizace spojených národů rezoluci č. 1540 (2004) (dále jen 
„rezoluce č. 1540 (2004)“), která je prvním mezinárodním nástrojem, jenž se jednotným a komplexním způsobem 
zabývá zbraněmi hromadného ničení, jejich nosiči a souvisejícími materiály. Rezoluce č. 1540 (2004) stanoví pro 
všechny státy závazné povinnosti, jejichž cílem je zabránit nestátním aktérům v získání přístupu k takovým 
zbraním a souvisejícímu materiálu a od získání takového přístupu je odradit. Vyzývá rovněž státy, aby výboru Rady 
bezpečnosti zřízenému rezolucí č. 1540 (2004) (dále jen „výbor 1540“) předložily zprávu o opatřeních, která učinily 
nebo zamýšlejí učinit za účelem provedení uvedené rezoluce.

(3) Dne 27. dubna 2006 přijala Rada bezpečnosti OSN rezoluci č. 1673 (2006) a rozhodla, že výbor 1540 má 
zintenzivnit úsilí o podporu provádění rezoluce č. 1540 (2004) v plném rozsahu prostřednictvím pracovních 
programů, informačních činností, pomoci, dialogu a spolupráce. Rovněž vyzvala výbor 1540, aby spolu se státy 
a mezinárodními, regionálními a subregionálními organizacemi prozkoumal možnost sdílení zkušeností 
a získaných poznatků a dostupnost programů, které by mohly usnadnit provádění rezoluce č. 1540 (2004).

(4) Dne 20. dubna 2011 přijala Rada bezpečnosti OSN rezoluci č. 1977 (2011) a rozhodla se prodloužit mandát výboru 
1540 o deset let, tedy do dne 25. dubna 2021. Rovněž rozhodla, že výbor 1540 má nadále zvyšovat úsilí o podporu 
provádění rezoluce č. 1540 (2004) v plném rozsahu všemi státy, aktivně se angažovat při přiřazování nabídek 
pomoci k žádostem o tuto pomoc, a to prostřednictvím opatření, jako jsou návštěvy na základě pozvání 
příslušného členského státu, vzorové žádosti o pomoc, akční plány či jiné informace předložené výboru 1540, 
jakož i provést do prosince roku 2016 komplexní přezkum stavu provádění rezoluce č. 1540 (2004).

(5) Dne 15. prosince 2016 Rada bezpečnosti OSN jednomyslně přijala rezoluci č. 2325 (2016), a stvrdila tak výsledek 
komplexního přezkumu rezoluce č. 1540 (2004) provedeného během roku 2016. Vyzvala všechny státy, aby 
posílily vnitrostátní opatření k provádění rezoluce č. 1540 (2004), a vyzvala k větší pomoci v zájmu rozvoje 
schopností států v tomto ohledu, mimo jiné prostřednictvím dobrovolných příspěvků, jakož i k užší spolupráci 
mezi zúčastněnými stranami, občanskou společností a akademickou obcí.

(6) Dne 30. listopadu 2022 přijala Rada bezpečnosti OSN rezoluci č. 2663 (2022) a rozhodla se prodloužit mandát 
výboru 1540 o deset let, tedy do dne 30. listopadu 2032.
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(7) Podpora provádění rezoluce č. 1540 (2004) Unií, jež je od roku 2006 poskytována prostřednictvím provádění 
společných akcí Rady 2006/419/SZBP (1) a 2008/368/SZBP (2) a rozhodnutí Rady 2013/391/SZBP (3)
a (SZBP) 2017/809 (4), přispěla k významnému snížení počtu států, které dosud nepodaly zprávu, a počtu států, 
které nepředložily dodatečné informace požadované výborem 1540 v návaznosti na předložení neúplných zpráv.

(8) Je třeba, aby Unie nadále podporovala provádění rezoluce č. 1540 (2004).

(9) S cílem poskytnout nezbytnou podporu by proto Unie měla přijmout toto rozhodnutí.

(10) Technickým prováděním činností v rámci tohoto rozhodnutí by měl být pověřen Úřad OSN pro otázky odzbrojení 
(UNODA), který odpovídá za poskytování materiální a logistické podpory výboru 1540 a jeho skupině odborníků.

(11) Toto rozhodnutí se řídí zásadou co nejlepšího využití zkušeností získaných z předchozích společných akcí 
a rozhodnutí Rady na podporu provádění rezoluce č. 1540 (2004). Zohledňuje zvláštní potřeby vyjádřené státy 
a individuální přístupy v oblasti podpory těchto potřeb a podporuje vnitrostátní a regionální odpovědnost 
za činnosti s cílem zajistit jejich dlouhodobou udržitelnost. Toto rozhodnutí je založeno na zásadě budování 
partnerství mezi Unií a třetími stranami v rámci rezoluce č. 1540 (2004) s cílem zajistit synergie a doplňkovost 
a zaměřuje se na činnosti, které prokazatelně přinesly konkrétní výsledky, pokud jde o vnitrostátní provádění, 
posílení pomoci, zvyšování povědomí a angažovanost v souvislosti s rezolucí č. 1540 (2004).

(12) Toto rozhodnutí by mělo být prováděno v souladu s finanční a správní rámcovou dohodou uzavřenou mezi Komisí 
a OSN, jež se týká správy finančních příspěvků Unie na programy nebo projekty spravované OSN,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Unie podporuje tyto činnosti, které odpovídají opatřením strategie EU proti šíření zbraní hromadného ničení:

a) tematické semináře a školení zaměřené na budování kapacit až pro pět žádostí o pomoc předložených státy;

b) školení pro regionální kontaktní místa;

c) podpora vypracování vnitrostátních akčních plánů a poskytování individualizované podpory;

d) virtuální konference o regionální pomoci zaměřená na provádění rezoluce č. 1540 (2004);

e) regionální informační konference;

f) vytváření a šíření znalostí.

Podrobný popis těchto činností je obsažen v příloze tohoto rozhodnutí.

(1) Společná akce Rady 2006/419/SZBP ze dne 12. června 2006 na podporu provedení rezoluce Rady bezpečnosti Organizace spojených 
národů 1540 (2004) a v rámci provádění strategie EU proti šíření zbraní hromadného ničení (Úř. věst. L 165, 17.6.2006, s. 30).

(2) Společná akce Rady 2008/368/SZBP ze dne 14. května 2008 na podporu provedení rezoluce Rady bezpečnosti Organizace spojených 
národů 1540 (2004) a v rámci provádění strategie EU proti šíření zbraní hromadného ničení (Úř. věst. L 127, 15.5.2008, s. 78).

(3) Rozhodnutí Rady 2013/391/SZBP ze dne 22. července 2013 na podporu praktického provádění rezoluce Rady bezpečnosti OSN 
č. 1540 (2004) o nešíření zbraní hromadného ničení a jejich nosičů (Úř. věst. L 198, 23.7.2013, s. 40).

(4) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2017/809 ze dne 11. května 2017 na podporu provádění rezoluce Rady bezpečnosti OSN 1540 (2004) 
o nešíření zbraní hromadného ničení a jejich nosičů (Úř. věst. L 121, 12.5.2017, s. 39).
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Článek 2

1. Za provádění tohoto rozhodnutí odpovídá vysoký představitel Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku (dále 
jen „vysoký představitel“).

2. Technickým prováděním činností uvedených v článku 1 je pověřen úřad UNODA. Tento úkol plní pod vedením 
vysokého představitele. Za tímto účelem uzavře vysoký představitel s tímto úřadem nezbytná ujednání.

Článek 3

1. Finanční referenční částka na provádění činností uvedených v článku 1 činí 2 368 769,46 EUR.

2. Výdaje financované z částky stanovené v odstavci 1 jsou spravovány v souladu s postupy a pravidly, kterými se řídí 
souhrnný rozpočet Unie.

3. Komise dohlíží nad řádnou správou výdajů uvedených v odstavci 1. Za tímto účelem uzavře s úřadem UNODA 
nezbytnou dohodu. Tato dohoda stanoví, že úřad UNODA zajistí zviditelnění příspěvku Unie úměrné jeho výši.

4. Komise usiluje o uzavření dohody uvedené v odstavci 3 co nejdříve po vstupu tohoto rozhodnutí v platnost. 
Informuje Radu o veškerých obtížích v tomto procesu a o dni uzavření uvedené dohody.

Článek 4

Vysoký představitel podává Radě zprávy o provádění tohoto rozhodnutí na základě pravidelných zpráv vypracovávaných 
úřadem UNODA. Rada na základě těchto zpráv provádí hodnocení. Komise poskytuje informace o finančních aspektech 
činností uvedených v článku 1.

Článek 5

1. Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

2. Toto rozhodnutí pozbývá platnosti 36 měsíců ode dne uzavření dohody uvedené v čl. 3 odst. 3, nebo dne 21. září 
2023, nebude-li do té doby uvedená dohoda uzavřena.

V Bruselu dne 20. března 2023.

Za Radu
předseda

J. BORRELL FONTELLES
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PŘÍLOHA 

PROJEKTOVÝ DOKUMENT 

ROZHODNUTÍ RADY EU NA PODPORU PROVÁDĚNÍ REZOLUCE RADY BEZPEČNOSTI OSN 
1540 (2004) O NEŠÍŘENÍ ZBRANÍ HROMADNÉHO NIČENÍ A JEJICH NOSIČŮ

HR(2023) 37

1. KONTEXT

V souladu se strategií Evropské unie proti šíření zbraní hromadného ničení, přijatou dne 12. prosince 2003, která jako cíl 
stanoví posílení úlohy Rady bezpečnosti OSN a zvýšení jejích odborných znalostí nezbytných pro řešení výzev spojených 
s šířením zbraní, EU nadále podporuje provádění rezoluce Rady bezpečnosti OSN 1540 (2004) (dále jen „rezoluce 1540 
(2004)“) i rezolucí na ni navazujících.

Úřad OSN pro otázky odzbrojení (UNODA) zajišťuje provádění společné akce Rady na podporu provádění rezoluce 1540 
(2004), a to prostřednictvím technické realizace předchozích projektů, neboť je pověřen poskytováním materiální 
a logistické podpory výboru rezoluce Rady bezpečnosti OSN 1540 (dále jen „výbor 1540“) a jeho odborníkům.

2. OBECNÝ RÁMEC

Účelem rozhodnutí Rady je posílit provádění rezoluce 1540 (2004) a rezolucí na ni navazujících. V příslušných ohledech 
bude toto rozhodnutí Rady vycházet z výsledků dosažených na základě rozhodnutí Rady EU 2017/809 a předchozích 
společných akcí a rozhodnutí Rady (1) na podporu provádění rezoluce 1540 (2004), jež provádí Úřad OSN pro otázky 
odzbrojení v těsné spolupráci s Organizací pro bezpečnost a spolupráci v Evropě (OBSE).

Provádění rozhodnutí Rady EU se bude řídit těmito zásadami:

a) maximálně využít zkušenosti získané z předchozích společných akcí a rozhodnutí Rady na podporu provádění rezoluce 
1540 (2004);

b) zohledňovat specifické potřeby vyjádřené jednotlivými státy a individualizované přístupy v oblasti podpory;

c) podporovat vnitrostátní a regionální odpovědnost za projekty v zájmu zajištění jejich dlouhodobé udržitelnosti;

d) budovat partnerství mezi EU a třetími stranami v rámci rezoluce 1540 (2004) v zájmu zajištění synergií 
a komplementarity a

e) klást důraz na činnosti, jež vykazují konkrétní výsledky z hlediska posíleného provádění na vnitrostátní úrovni, 
intenzivnější pomoci, zvyšování informovanosti a angažovanosti, pokud jde o rezoluci 1540 (2004).

3. CÍLE

Úřad OSN pro otázky odzbrojení hodlá pokračovat v podpoře provádění rezoluce 1540 (2004) a navazujících rezolucí 
za využití pokroku dosaženého na základě předchozích rozhodnutí Rady a celkové revize stavu provádění rezoluce 1540 
(2004) z roku 2022 a za tímto účelem uskutečňovat konkrétní opatření s těmito cíli: posílit příslušné vnitrostátní 
a regionální úsilí a schopnosti, především budováním kapacit, posílit kapacitu kontaktních míst a spolupráci mezi nimi, 
usnadnit technickou tematickou pomoc díky podpoře vycházející z mezinárodní spolupráce a zvýšit informovanost 
veřejnosti.

Obecný cíl (očekávaný dopad)

Celkovým cílem projektu je přispět k mezinárodnímu míru a bezpečnosti a k provádění strategie EU proti šíření zbraní 
hromadného ničení, a to prostřednictvím lepšího provádění rezoluce 1540 (2004) ze strany jednotlivých států.

(1) Společné akce 2006/419/SZBP a 2008/368/SZBP a rozhodnutí Rady 2013/391/SZBP a (SZBP) 2017/809.
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Konkrétní cíle

Konkrétní cíle jsou následující:

— posílit příslušné vnitrostátní a regionální úsilí a schopnosti za účelem provádění rezoluce 1540 (2004), především 
prostřednictvím odborné přípravy, budováním kapacit a usnadněním pomoci;

— posílit kapacitu kontaktních míst, spolupráci a interakci mezi státy a výborem 1540, jakož i mezi kontaktními místy, 
a napomoci tak provádění rezoluce;

— zlepšit provádění dobrovolných vnitrostátních akčních plánů pro provádění rezoluce 1540 (2004), a za tímto účelem 
poskytnout státům, jež o to požádají, podporu při vypracování uvedených plánů a následně těmto státům zpřístupnit 
podporu se zřetelem k jejich potřebám;

— posílit subregionální, regionální a mezinárodní spolupráci, a přispět tak k zajištění výraznějších synergií při provádění 
rezoluce 1540 (2004);

— zvýšit informovanost příslušných zúčastněných subjektů včetně občanské společnosti ohledně provádění rezoluce 
1540 (2004);

— posílit zapojení příslušných zúčastněných subjektů do mezinárodního, regionálního a vnitrostátního úsilí zaměřeného 
na provádění rezoluce 1540 (2004);

— zlepšit praktické uplatňování konkrétních doporučení obsažených v celkových revizích stavu provádění rezoluce 1540 
(2004) z let 2009, 2016 a 2022.

Očekávané výsledky

Projekt by měl přinést následující výsledky:

1. posílení schopnosti vládních úředníků, včetně kontaktních míst, plnit závazky vyplývající z rezoluce 1540 (2004);

2. vypracování účinných a realistických vnitrostátních akčních plánů nebo harmonogramů pro provádění klíčových 
požadavků rezoluce 1540 (2004) a sdílení souvisejících osvědčených postupů a získaných zkušeností;

3. zvýšení informovanosti vlád i občanské společnosti o významu provádění rezoluce 1540 (2004) v plném rozsahu.

4. ČINNOSTI

Činnost 1A: Tematické pracovní semináře a odborná příprava týkající se budování kapacit

Popis: Budou uspořádány tematické pracovní semináře a odborná příprava týkající se budování kapacit až pro pět států, 
které v tomto ohledu požádají o pomoc, přičemž přednost budou mít státy z regionů Latinské Ameriky a Karibiku, Afriky 
a Asie. Tato pomoc bude doplněním úlohy výboru 1540, která spočívá v přiřazování nabídek pomoci k žádostem o tuto 
pomoc, a bude navržena tak, aby státům umožnila přijmout dodatečná, praktická opatření k plnění závazků vyplývajících 
z rezoluce 1540 (2004) na vnitrostátní úrovni.

Uvedená činnost posílí kapacitu vládních úředníků a spolupráci mezi agenturami, což přispěje k lepšímu provádění 
rezoluce 1540 (2004) jednotlivými státy. Rovněž mezinárodní organizace a partneři budou vyzváni, aby poskytli 
odbornou přípravu a představili stávající legislativní nástroje a související pomoc.

V závislosti na žádostech států a vnitrostátních okolnostech bude cílem pracovních seminářů:

— zvýšit povědomí účastníků o rezoluci 1540 (2004);

— vytvořit přehled vnitrostátního legislativního rámce a donucovacích opatření s cílem identifikovat přetrvávající 
nedostatky a stanovit priority pro posílení vnitrostátního legislativního rámce či rámců v zájmu plnění závazků 
vyplývajících z rezoluce 1540 (2004);

— řešit zjištěné nedostatky a určit dotčené vnitrostátní subjekty a opatření, která každý z nedostatků vyžaduje, a

— poskytnout pomoc nezbytnou pro budování vnitrostátních kapacit, jež bude přizpůsobena potřebám jednotlivých 
států.
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Činnost 1B: Odborná příprava poskytovaná regionálním kontaktním místům

Popis: Kontaktní místa fungují jako spojení mezi výborem a vládními úředníky jednotlivých států. Některá kontaktní místa 
rovněž plní v otázkách souvisejících s rezolucí úlohu vnitrostátního koordinátora. Realizace programů odborné přípravy 
pro kontaktní místa pro rezoluci 1540 (2004) zásadním způsobem přispívá k lepšímu porozumění rezoluci a výzvám 
spojeným s jejím prováděním, jakož i k budování potřebných kapacit. Budou tudíž podpořeny dva regionální/ 
subregionální kurzy odborné přípravy pro vnitrostátní kontaktní místa, jež státy určí.

Kontaktní místa získají zevrubné vědomosti týkající se rezoluce, posilování spolupráce a komunikace mezi státy, výborem 
i mezi kontaktními místy samotnými. Kurzy odborné přípravy budou příležitostí k výměně zkušeností a přístupů mezi 
jednotlivými státy v příslušných regionech.

Cílem kurzu odborné přípravy bude:

— Poskytnout podrobné poznatky v následujících oblastech:

— rizika spojená s šířením zbraní hromadného ničení a jejich nosičů nestátními subjekty;

— souvislosti a vztahy mezi rezolucí 1540 (2004) a mezinárodními a regionálními právně závaznými nástroji v oblasti 
odzbrojení a nešíření zbraní hromadného ničení a dalšími souvisejícími režimy a organizacemi;

— rezoluce 1540 (2004) a rezoluce na ni navazující, úloha vnitrostátního kontaktního místa;

— fungování výboru 1540 včetně jeho mechanismu pomoci a význam a metody podávání zpráv.

— Podpořit a posílit spolupráci mezi kontaktními místy na regionální úrovni.

Činnost 2A: Podpora tvorby vnitrostátních akčních plánů a poskytování individualizované podpory

Popis: V souboru nástrojů na podporu provádění rezoluce 1540 (2004) je akčním plánům přikládán značný význam. 
Mohou státům pomoci identifikovat nedostatky, stanovit priority pro prováděcí opatření, vytvořit si přehled 
o vnitrostátních zúčastněných stranách a posoudit nezbytné zdroje, jakož i své potřeby z hlediska pomoci. Na základě 
akčních plánů tak mohou státy v zájmu úplného a účinného provádění rezoluce uplatňovat individualizovaný 
a odstupňovaný přístup.

Při vypracování dobrovolných vnitrostátních akčních plánů nebo harmonogramů budou podpořeny nejméně dva státy, a to 
včetně určení a zmapování potřeb pomoci. Tato tematická podpora posílí kapacitu pro provádění, hodnocení nedostatků, 
stanovení priorit pro prováděcí opatření a posouzení potřeb z hlediska nezbytné pomoci. Bude rovněž zahrnovat 
individualizovanou podporu při vypracovávání žádostí o pomoc nebo případně při analýze stávajícího vnitrostátního 
právního rámce v zájmu plnění závazků plynoucích z rezoluce 1540 (2004).

Tato činnost pomůže státům zavést dobrovolné vnitrostátní akční plány nebo harmonogramy s jasnými cíli, časovým 
členěním a rozdělením práce, včetně identifikace nedostatků v kapacitách, která poslouží jako podklad pro vypracovávání 
žádostí o pomoc a navázání účinných partnerství mezi státy a poskytovateli pomoci. Bude poskytována individualizovaná 
pomoc v aspektech souvisejících s rezolucí 1540 (2004), včetně vynucování, koordinace na vnitrostátní úrovni a analýzy 
stávajícího vnitrostátního právního rámce, jež bude provedena s cílem určit případné nedostatky, které lze řešit 
vypracováním nových nebo dodatečných právních či správních předpisů, a to v zájmu plnění závazků plynoucích 
z rezoluce 1540 (2004).

Činnost 2B: Virtuální regionální konference o pomoci v oblasti provádění rezoluce 1540 (2004)

Popis: Bude uspořádána virtuální konference, na níž se setkají státy a příslušné mezinárodní, regionální a subregionální 
organizace, jejímž cílem bude podpořit sdílení zkušeností s vypracováním vnitrostátních akčních plánů a identifikovat 
příležitosti, získané poznatky a osvědčené postupy v oblastech, na něž se rezoluce 1540 (2004) vztahuje, včetně zvyšování 
povědomí států, jež nepodávají zprávy, a odborné přípravy věnované vypracovávání zpráv.

Tato činnost podpoří zapojení států, pokud jde o zkušenosti s vypracováním vnitrostátních akčních plánů, zhodnocení 
pokroku dosaženého při provádění akčních plánů a rezoluce 1540 (2004), sdílení úspěšných výsledků, doporučení, 
identifikaci osvědčených postupů a získaných poznatků jako prvků pro nové iterace akčních plánů a případně zahájené 
dialogy za účelem předkládání zpráv. Konference bude koncipována tak, aby účastníci mohli analyzovat a zaznamenat 
poznatky získané ve všech fázích, včetně sestavování, provádění a přezkumu akčních plánů a zpráv, a to dle potřeby. Cílem 
konference je prozkoumat aspekty týkající se rozsahu a struktury plánů, stanovení priorit a postupného zavádění, zapojení 
a participace zúčastněných stran, koordinace mezi agenturami, zdrojů pro akční plány a mezinárodní pomoci.
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Činnost 3A: Regionální informační konference

Popis: Informační činnost a zvyšování povědomí mají i nadále zásadní význam pro prohlubování poznatků a zvyšování 
angažovanosti, pokud jde o provádění rezoluce 1540 (2004). Budou uspořádány dvě regionální informační konference 
s cílem zvýšit povědomí tvůrců politik a zástupců občanské společnosti o významu provádění rezoluce 1540 (2004), 
včetně podpory systematičtějšího a většího zapojení žen a zajištění jejich smysluplné účasti na tomto provádění.

Tato činnost zvýší informovanost tvůrců politik, posílí úlohu občanské společnosti a přispěje k řešení klíčových otázek, 
přičemž poskytne různé perspektivy, podpoří v praxi smysluplnou účast žen na provádění rezoluce 1540 (2004) a posílí 
subregionální a regionální spolupráci při tomto provádění.

Činnost 3B: Vytváření a šíření poznatků

Popis: Vzniknou dva výstupy vytvářející poznatky, včetně publikací a tematických webinářů, které se budou zabývat 
tématem rezoluce 1540 (2004). V rámci této činnosti bude uznán význam shromažďování zkušeností a osvědčených 
postupů, průběžné informovanosti o relevantním pokroku a zajištění lepšího chápání vzájemného působení rezoluce 
1540 (2004) a oblastí, které mohou vyžadovat další výzkum, dialog a politická opatření.

Prostřednictvím této činnosti se zúčastněné strany důkladněji seznámí s tím, jak co nejlépe plnit závazky plynoucí 
z rezoluce 1540 (2004), a zaměří se a příslušné potenciální a vznikající hrozby, jakož i na sdílení osvědčených postupů, jež 
budou prospěšné pro činnost výboru.

Témata znalostních produktů budou vycházet z vypozorovaných trendů v provádění a ze souvisejících nedostatků 
a potřeb, včetně těch, které byly zaznamenány v celkové revizi z roku 2022. Mezi ně patří mimo jiné převody nehmotných 
technologií, podávání zpráv a legislativní přístupy.

5. KOORDINAČNÍ MECHANISMUS A ÚLOHY

Jako prováděcí organizace bude působit Úřad OSN pro otázky odzbrojení, který projekt propojí s výborem 1540 a jeho 
odbornou skupinou a zároveň převezme vedoucí úlohu při využívání diplomatické autority OSN za účelem organizace 
činností. Coby provádějící organizace bude Úřad OSN pro otázky odzbrojení zefektivňovat komunikaci s dárcem, 
organizovat koordinační zasedání, sestavovat pravidelné zprávy pro dárce a poskytovat svým prováděcím partnerům 
politickou a organizační podporu. Finanční prostředky na projekt budou vypláceny a spravovány v souladu s pravidly 
a předpisy OSN.

Úřad OSN pro otázky odzbrojení bude postupovat v partnerství s Organizací pro bezpečnost a spolupráci v Evropě (OBSE) 
v případě projektů prováděných v jejích zúčastněných státech, přičemž bude co nejvíce využívat synergie vyplývající 
z výrazného zastoupení zúčastněných organizací a intenzivních vztahů se zúčastněnými státy, technické odborné znalosti 
a zkušenosti s poskytováním pomoci v regionu.

Operační schopnosti Úřadu OSN pro otázky odzbrojení a OBSE se vzájemně doplňují, přičemž úřad bude koordinovat 
pravidelné podávání zpráv, které pak budou prezentovány formou výroční zprávy o finančním a věcném průběhu 
projektu. Zprávy budou podle potřeby doplněny aktuálními informacemi poskytovanými neformálně prostřednictvím 
e-mailu, videokonferencí a dodatečných zasedání ad hoc.

Úřad OSN pro otázky odzbrojení bude spolupracovat a koordinovat svou činnost s prováděcími subjekty dalších 
příslušných programů a projektů financovaných Evropskou unií, zejména s iniciativou týkající se středisek excelence EU 
v chemické, biologické, radiologické a jaderné oblasti a programu Evropské komise P2P pro kontrolu vývozu zboží 
dvojího užití, jakož i projektů v rámci následujících rozhodnutí Rady:

— rozhodnutí Rady (SZBP) 2019/97 ze dne 21. ledna 2019 na podporu Úmluvy o zákazu biologických a toxinových 
zbraní;

— rozhodnutí Rady (SZBP) 2019/1296 ze dne 31. července 2019 na podporu posílení biologické bezpečnosti a ochrany 
na Ukrajině v souladu s prováděním rezoluce Rady bezpečnosti Organizace spojených národů č. 1540 (2004) 
o nešíření zbraní hromadného ničení a jejich nosičů;

— rozhodnutí Rady (SZBP) 2019/2108 ze dne 9. prosince 2019 na podporu posílení biologické bezpečnosti a ochrany 
v Latinské Americe v souladu s prováděním rezoluce Rady bezpečnosti Organizace spojených národů č. 1540 (2004) 
o nešíření zbraní hromadného ničení a jejich nosičů;
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— rozhodnutí Rady (SZBP) 2020/732 ze dne 2. června 2020 na podporu mechanismu generálního tajemníka OSN pro 
vyšetřování údajného použití chemických a biologických nebo toxinových zbraní;

— rozhodnutí Rady (SZBP) 2021/2072 ze dne 25. listopadu 2021 na podporu budování odolnosti v oblasti biologické 
bezpečnosti a ochrany prostřednictvím Úmluvy o zákazu biologických a toxinových zbraní.

Prostřednictvím rezoluce 1977 (2011) Rada bezpečnosti OSN naléhavě vyzvala výbor 1540, aby pokračoval v aktivní 
spolupráci se státy a příslušnými mezinárodními, regionálními a subregionálními organizacemi s cílem podpořit sdílení 
zkušeností, získaných poznatků a osvědčených postupů v oblasti, na niž se vztahuje rezoluce 1540 (2004). V tomto 
ohledu udržuje Úřad OSN pro otázky odzbrojení pevné vztahy se svými regionálními středisky a dalšími mezinárodními 
a regionálními organizacemi s cílem zajistit, aby se členským státům dostalo adekvátní podpory při plnění veškerých 
závazků vyplývajících z rezoluce.

V zájmu dalšího posílení uvedené činnosti Úřad OSN pro otázky odzbrojení vyslal regionální koordinátory pro rezoluci 
1540 (2004) do Addis Abeby a Bangkoku. Regionální koordinátoři se zaměřují na zvyšování úsilí, jež Úřad OSN pro 
otázky odzbrojení vynakládá v oblasti poskytování a usnadňování pomoci státům a podpory intenzivnější spolupráce 
s regionálními organizacemi v příslušných regionech. Díky úzké koordinaci mezi Úřadem OSN pro otázky odzbrojení, 
jeho regionálními středisky a partnerskými organizacemi bude navíc zajištěno, aby při kolektivním úsilí nedocházelo ke 
zdvojování činností a aby byly maximalizovány příležitosti pro synergie.

6. ZAMĚSTNANCI

V zájmu provádění tohoto rozhodnutí Rady bude zapotřebí vyslat zaměstnance přímo na příslušná místa, aby bylo 
zajištěno koordinované a efektivní provádění všech činností. Navrhuje se proto obsazení následujících pozic:

— Jeden referent pro politické záležitosti působící v New Yorku: z hlediska provádění projektu bude plnit vedoucí 
úlohu podpůrný útvar Úřadu OSN pro otázky odzbrojení příslušný pro rezoluci 1540 (2004), jenž spadá pod odbor 
pro zbraně hromadného ničení. Referent pro politické záležitosti působící v tomto útvaru bude pověřen zajištěním 
programového dohledu, prováděním projektu včetně koordinace s OBSE, sledováním a hodnocením projektu, 
podáváním zpráv a koordinací komunikace s dárcem.

— Jeden regionální koordinátor působící v etiopské Addis Abebě: referent (zaměstnanec Úřadu OSN pro otázky 
odzbrojení) bude pověřen dalším zvyšováním informovanosti afrických států o požadavcích rezoluce 1540 (2004) 
a o možnostech organizace meziagenturních činností v zájmu plnění těchto požadavků na vnitrostátní úrovni, jakož 
i zajišťováním lepšího chápání způsobů, jak řešit nedostatky v provádění na vnitrostátní úrovni v případě států, jež 
disponují prováděcí kapacitou a jsou s rezolucí 1540 (2004) obeznámeny. Aby se zabránilo zdvojování činností, bude 
regionální koordinátor úzce spolupracovat zejména s koordinátorem Úmluvy o zákazu biologických a toxinových 
zbraní (BTWC) pro Afriku, jenž působí rovněž v Addis Abebě.

— Úřad OSN pro otázky odzbrojení bude v procesu náboru pracovníků pro účely pomoci zemím, jež jsou příjemci 
projektu, usilovat o zajištění genderové rovnosti a bude tyto země vybízet, aby do všech fází projektu smysluplně 
zapojily ženy. Začlenění genderového hlediska do projednávaných témat je vždy věnována zvláštní pozornost a vždy 
se dbá na to, aby v jejich rámci byla věnována ústřední pozornost ženám.

7. DOBA TRVÁNÍ

Celková odhadovaná doba trvání projektů je 36 měsíců.

8. ZVIDITELNĚNÍ EU

Úřad OSN pro otázky odzbrojení přijme veškerá nezbytná opatření, aby informoval veřejnost o skutečnosti, že prováděné 
činnosti financuje Unie. Tato opatření budou prováděna v souladu s Příručkou pro komunikaci a zviditelnění v rámci 
vnější činnosti Unie, kterou vypracovala a vydala Evropská komise. Úřad OSN pro otázky odzbrojení tudíž zajistí 
zviditelnění příspěvku Unie prostřednictvím patřičného označení a reklamy, které vyzdvihnou úlohu Unie, zajistí 
transparentnost jejích činností a zvýší informovanost o důvodech vedoucích k tomuto rozhodnutí, jakož i povědomí 
o podpoře, kterou tomuto rozhodnutí poskytuje Unie, a o výsledcích této podpory. Materiály vytvořené v souvislosti 
s prováděním činností podle tohoto rozhodnutí budou zřetelně zobrazovat vlajku Unie v souladu s pokyny Unie pro 
přesné používání a reprodukci vlajky.

9. PŘÍJEMCI

Příjemci projektu budou členské státy OSN.
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2023/655 

ze dne 10. března 2023

o stanovení konečného přídělu podpory Unie členským státům na ovoce a zeleninu do škol a mléko 
do škol na období od 1. srpna 2023 do 31. července 2024 a o změně prováděcího rozhodnutí 

(EU) 2022/493 

(oznámeno pod číslem C(2023) 1532) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 1370/2013 ze dne 16. prosince 2013, kterým se určují opatření týkající se stanovení 
některých podpor a náhrad v souvislosti se společnou organizací trhů se zemědělskými produkty (1), a zejména na čl. 5 
odst. 6 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle článku 3 prováděcího nařízení Komise (EU) 2017/39 (2) předloží členské státy, které si přejí účastnit se režimu 
podpory Unie, pokud jde o dodávky ovoce a zeleniny, banánů a mléka do vzdělávacích zařízení („školní projekt“), 
Komisi každoročně do 31. ledna žádost o podporu Unie týkající se následujícího školního roku a případně 
aktualizují žádost o podporu Unie týkající se školního roku probíhajícího.

(2) Aby se zajistilo účinné provádění tohoto školního projektu, měla by být stanovena pevná výše rozdělení podpory 
Unie na ovoce a zeleninu do škol a na mléko do škol mezi účastnící se členské státy, a to na základě částek 
uvedených v žádosti o podporu Unie, kterou tyto členské státy předložily, a při zohlednění převodů mezi 
předběžnými příděly podpory daného členského státu podle čl. 23a odst. 4 písm. a) nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 (3).

(3) Všechny členské státy oznámily Komisi svou žádost o podporu Unie na období od 1. srpna 2023 do 31. července 
2024 a uvedly výši požadované podpory na ovoce a zeleninu do škol nebo na mléko do škol, nebo na obě části 
tohoto projektu. V případě Belgie, Francie, Nizozemska a Švédska požadované částky zohlednily převody mezi 
předběžnými příděly podpory.

(4) Aby se maximálně využil potenciál dostupných finančních prostředků, měla by být nevyžádaná podpora Unie 
přerozdělena členským státům, které se účastní školního projektu a ve své žádosti o podporu Unie vyjádřily zájem 
použít více prostředků, než kolik činil předběžný příděl, pokud budou dodatečné zdroje k dispozici.

(5) Ve své žádosti o podporu Unie na období od 1. srpna 2023 do 31. července 2024 požádalo Švédsko o méně 
prostředků, než činí předběžný příděl na ovoce a zeleninu do škol. Bulharsko, Česko, Dánsko, Německo, Estonsko, 
Irsko, Španělsko, Chorvatsko, Kypr, Lotyšsko, Litva, Lucembursko, Maďarsko, Malta, Nizozemsko, Rakousko, 
Polsko, Slovinsko a Slovensko vyjádřily zájem použít více prostředků, než činí předběžný příděl na ovoce a zeleninu 
do škol. Žádný členský stát nepožádal o méně, než je předběžný příděl na mléko dodávané do škol.

(1) Úř. věst. L 346, 20.12.2013, s. 12.
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/39 ze dne 3. listopadu 2016, kterým se stanoví pravidla pro uplatňování nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o podporu Unie na dodávky ovoce a zeleniny, banánů a mléka do vzdělávacích 
zařízení (Úř. věst. L 5, 10.1.2017, s. 1).

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví společná organizace trhů se 
zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 
(Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671).
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(6) Na základě informací oznámených členskými státy by měl být stanoven konečný příděl podpory Unie na ovoce 
a zeleninu do škol a na mléko do škol na období od 1. srpna 2023 do 31. července 2024.

(7) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2022/493 (4) stanovilo konečný příděl podpory Unie na ovoce a zeleninu do škol 
a na mléko do škol pro členské státy, které si přejí účastnit se školního projektu v období od 1. srpna 2022 do 
31. července 2023. Prováděcím rozhodnutím Komise (EU) 2022/1187 (5) bylo změněno prováděcí rozhodnutí 
(EU) 2022/493, pokud jde o konečný příděl podpory Unie členským státům na ovoce a zeleninu do škol a mléko 
do škol na období od 1. srpna 2022 do 31. července 2023 s cílem zohlednit výjimečné druhé žádosti o podporu 
Unie předložené členskými státy podle prováděcího nařízení Komise (EU) 2022/861 (6) pro stejné období.

(8) V oznámeních předložených do 31. ledna 2023 podle článku 3 prováděcího nařízení (EU) 2017/39 některé členské 
státy aktualizovaly svou žádost o podporu Unie na školní rok 2022/2023. Německo, Španělsko, Nizozemsko, 
Rakousko a Finsko oznámily převody mezi konečným přídělem na ovoce a zeleninu do škol a konečným přídělem 
na mléko do škol. Německo a Nizozemsko požádaly o méně, než je konečný příděl na mléko dodávané do škol. 
Česko, Dánsko, Estonsko, Irsko, Lotyšsko, Litva, Lucembursko, Maďarsko, Malta, Slovensko a Švédsko vyjádřily ve 
své žádosti o podporu Unie zájem použít více prostředků, než činí konečný příděl na mléko do škol.

(9) Prováděcí rozhodnutí (EU) 2022/493 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(10) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Konečný příděl podpory Unie na ovoce a zeleninu do škol a na mléko do škol pro členské státy účastnící se školního 
projektu v období od 1. srpna 2023 do 31. července 2024 je uveden v příloze I.

Článek 2

Příloha I prováděcího rozhodnutí (EU) 2022/493 se nahrazuje zněním uvedeným v příloze II tohoto rozhodnutí.

Článek 3

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

(4) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2022/493 ze dne 21. března 2022 o stanovení konečného přídělu podpory Unie členským státům 
na ovoce a zeleninu do škol a mléko do škol na období od 1. srpna 2022 do 31. července 2023 a o změně prováděcího rozhodnutí 
(EU) 2021/462 (Úř. věst. L 100, 28.3.2022, s. 55).

(5) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2022/1187 ze dne 7. července 2022, kterým se mění prováděcí rozhodnutí (EU) 2022/493, pokud 
jde o konečný příděl podpory Unie členským státům na ovoce a zeleninu do škol a mléko do škol na období od 1. srpna 2022 do 
31. července 2023 (Úř. věst. L 184, 11.7.2022, s. 56).

(6) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2022/861 ze dne 1. června 2022, kterým se na období od 1. srpna 2022 do 31. července 2023 
stanoví mimořádná pravidla pro druhé žádosti členských států o podporu Unie na ovoce a zeleninu do škol a mléko do škol a kterým 
se stanoví odchylka od prováděcího nařízení (EU) 2017/39, pokud jde o přerozdělení podpory Unie (Úř. věst. L 151, 2.6.2022, s. 42).
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V Bruselu dne 10. března 2023.

Za Komisi
Janusz WOJCIECHOWSKI

člen Komise
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PŘÍLOHA I 

Školní rok 2023/2024 

Členský stát
Konečný příděl na ovoce a zeleninu do 

škol
v EUR

Konečný příděl na mléko do škol
v EUR

Belgie 3 815 785 1 433 417

Bulharsko 2 185 256 1 800 090

Česko 3 473 993 3 048 057

Dánsko 1 739 147 1 632 431

Německo 21 196 752 8 910 720

Estonsko 412 360 754 955

Irsko 1 966 159 826 537

Řecko 3 149 503 1 464 086

Španělsko 13 922 472 6 023 462

Francie 18 176 401 14 523 309

Chorvatsko 1 322 043 610 533

Itálie 15 293 816 6 910 347

Kypr 300 828 252 652

Lotyšsko 671 180 868 581

Litva 923 603 1 236 781

Lucembursko 297 570 193 000

Maďarsko 2 994 731 2 970 122

Malta 290 000 193 000

Nizozemsko 5 722 702 1 632 699

Rakousko 2 414 539 1 015 027

Polsko 12 565 488 12 791 591

Portugalsko 2 804 412 1 301 261

Rumunsko 6 178 236 11 303 390

Slovinsko 689 729 305 638

Slovensko 1 915 162 1 659 402

Finsko 1 672 943 2 731 455

Švédsko 0 8 316 782

Celkem 126 094 810 94 709 325
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PŘÍLOHA II 

„PŘÍLOHA I

Školní rok 2022/2023 

Členský stát
Konečný příděl na ovoce a zeleninu do 

škol
v EUR

Konečný příděl na mléko do škol
v EUR

Belgie 3 405 460 1 613 199

Bulharsko 2 145 826 1 030 342

Česko 3 515 512 2 000 127

Dánsko 1 855 060 1 578 658

Německo 20 867 400 9 614 058

Estonsko 520 903 779 265

Irsko 1 811 303 1 033 661

Řecko 3 221 670 1 550 685

Španělsko 13 442 293 6 152 902

Francie 16 271 478 16 146 588

Chorvatsko 1 390 541 800 354

Itálie 17 117 780 8 003 535

Kypr 390 044 400 177

Lotyšsko 658 180 748 041

Litva 966 451 1 135 641

Lucembursko 295 111 205 725

Maďarsko 3 122 448 1 945 693

Malta 293 504 201 724

Nizozemsko 6 006 511 642 270

Rakousko 2 401 768 944 680

Polsko 12 494 071 10 739 507

Portugalsko 3 283 397 2 220 981

Rumunsko 6 900 318 10 455 944

Slovinsko 570 823 311 770

Slovensko 1 872 965 1 070 557

Finsko 1 799 047 3 624 689

Švédsko 0 9 233 498

Celkem 126 619 864 94 184 271“
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ROZHODNUTÍ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2023/656 

ze dne 28. února 2023

o celkové výši ročních poplatků za dohled za rok 2022 (ECB/2023/2) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 1024/2013 ze dne 15. října 2013, kterým se Evropské centrální bance svěřují zvláštní 
úkoly týkající se politik, které se vztahují k obezřetnostnímu dohledu nad úvěrovými institucemi (1), a zejména na 
článek 30 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s čl. 12 odst. 1 nařízení Evropské centrální banky (EU) č. 1163/2014 (ECB/2014/41) (2) vydává Evropská 
centrální banka (ECB) každoročně výzvu k zaplacení poplatku adresovanou každému poplatníkovi do šesti měsíců 
po začátku následujícího období placení poplatku.

(2) Podle čl. 5 odst. 1 a 2 nařízení (EU) č. 1163/2014 (ECB/2014/41) se roční poplatky za dohled, které mají být 
vyměřeny dohlíženým subjektům, vypočítávají na základě ročních nákladů ECB. Výše ročních nákladů se stanoví na 
základě výše ročních výdajů, které sestávají ze všech výdajů, které ECB vznikly v příslušném období placení poplatku 
a které přímo či nepřímo souvisejí s úkoly ECB v oblasti dohledu.

(3) V souladu s článkem 8 nařízení (EU) č. 1163/2014 (ECB/2014/41) by za účelem výpočtu ročních poplatků za 
dohled, které se platí za významné dohlížené subjekty a významné dohlížené skupiny a za méně významné 
dohlížené subjekty a méně významné dohlížené skupiny, měly být roční náklady rozděleny na základě nákladů 
příslušných funkčních oblastí, které vykonávají přímý dohled nad významnými dohlíženými subjekty 
a významnými dohlíženými skupinami a nepřímý dohled nad méně významnými dohlíženými subjekty a méně 
významnými skupinami.

(4) V souladu s čl. 5 odst. 3 nařízení (EU) č. 1163/2014 (ECB/2014/41) je třeba při stanovení výše ročních nákladů 
zohlednit též výši poplatků za předchozí období placení poplatku, které nebylo možné vybrat, platby úroků přijaté 
v souladu s článkem 14 a některé jiné částky přijaté nebo navrácené v souladu s čl. 7 odst. 3 uvedeného nařízení.

(5) V souladu s čl. 5 odst. 4 nařízení (EU) č. 1163/2014 (ECB/2014/41) by měla být celková výše ročních poplatků za 
dohled pro každou kategorii dohlížených subjektů a dohlížených skupin za dané období placení poplatku 
zveřejněna na internetových stránkách ECB do čtyř měsíců po skončení období placení poplatku,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Definice

Pro účely tohoto rozhodnutí se použijí definice uvedené v nařízení Evropské centrální banky (EU) č. 468/2014 
(ECB/2014/17) (3) a v nařízení (EU) č. 1163/2014 (ECB/2014/41).

(1) Úř. věst. L 287, 29.10.2013, s. 63.
(2) Nařízení Evropské centrální banky (EU) č. 1163/2014 ze dne 22. října 2014 o poplatcích za dohled (ECB/2014/41) (Úř. věst. L 311, 

31.10.2014, s. 23).
(3) Nařízení Evropské centrální banky (EU) č. 468/2014 ze dne 16. dubna 2014, kterým se stanoví rámec spolupráce Evropské centrální 

banky s vnitrostátními příslušnými orgány a vnitrostátními pověřenými orgány v rámci jednotného mechanismu dohledu (nařízení 
o rámci jednotného mechanismu dohledu) (ECB/2014/17) (Úř. věst. L 141, 14.5.2014, s. 1).
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Článek 2

Celková výše ročních poplatků za dohled za rok 2022

1. Celková výše ročních poplatků za dohled za rok 2022 činí 593 709 671 EUR a je vypočtena tak, jak je uvedeno 
v příloze.

2. Každá kategorie dohlížených subjektů a dohlížených skupin uhradí celkovou výši ročních poplatků za dohled takto:

a) významné dohlížené subjekty a významné dohlížené skupiny: 566 725 313 EUR;

b) méně významné dohlížené subjekty a méně významné dohlížené skupiny: 26 984 358 EUR.

Článek 3

Vstup v platnost

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost pátým dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie.

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 28. února 2023.

Prezidentka ECB
Christine LAGARDE
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PŘÍLOHA 

Výpočet celkové výše ročních poplatků za dohled za rok 2022 

(v EUR)

Významné dohlížené 
subjekty a významné 

dohlížené skupiny

Méně významné 
dohlížené subjekty 
a méně významné 
dohlížené skupiny

Celkem

Skutečné roční náklady v roce 2022 566 839 250 26 966 687 593 805 937

Částky, které je třeba zohlednit v souladu 
s čl. 5 odst. 3 nařízení (EU) č. 1163/2014 
(ECB/2014/41)

Výše poplatků za předchozí období placení poplatku, 
které nebylo možné vybrat

Platby úroků přijaté v souladu s článkem 14 
uvedeného nařízení

– 113 936 – 20 019 – 133 955

Částky přijaté nebo navrácené v souladu s čl. 7 odst. 3 
uvedeného nařízení

37 690 37 690

CELKEM 566 725 313 26 984 358 593 709 671

V důsledku zaokrouhlování nemusí součty souhlasit.
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